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 شگفتار یپ

نفرانس ملل کان یدر پا وکسیدر سانفرانس 5491ژوئن  62خ یمنشور ملل متحد در تار ●

تبر همان سال کا 69د و در یبه امضاء رس یالملل نیسازمان ب کیل یکمتحد درباره تش

 . دیالاجرا گرد لازم

اصلاحات . منشور ملل متحد است کنفیجزء لا یدادگستر یالملل نیوان بیاساسنامه د ●

 یومتوسط مجمع عم 5422دسامبر  52منشور در  25و  62، 62مربوط به مواد 

اصلاح . دیالاجرا گرد لازم 5421اوت  25د و از یب رسیسازمان ملل متحد به تصو

د یب رسیبه تصو یتوسط مجمع عموم 5425دسامبر  62در  25مربوط به ماده  یشتریب

دسامبر  62خ یه در تارکز ین 524اصلاح ماده . دیالاجرا گرد لازم 5422سپتامبر  69و در 

 . دیالاجرا گرد لازم 5421ژوئن  56د در یرس یب مجمع عمومیبه تصو 5421

 51به  55ت سازمان ملل متحد از یامن یشورا یمنشور، تعداد اعضا 62با اصلاح ماده  ●

ت درباره یامن یمات شورایه تصمکمقرر داشته است  62 یماده اصلاح. افتیش یافزا

ر یه ساو دربار( عضو 2سابقاً )عضو  4مثبت  یار با راکن یموضوعات مربوط به آئ

 ی، از جمله آراء پنج عضو دائم شورا(عضو 2سابقاً )عضو  4مثبت  یموضوعات با را

 . ت، اتخاذ شودیامن

 ید، تعداد اعضاء شورایالاجرا گرد لازم 5421اوت  25ه در ک، 25با اصلاح ماده  ●

در ماده  یاصلاح بعد. افتیش یافزا 62به  51سازمان ملل متحد از  یو اجتماع یاقتصاد

و  یاقتصاد یشورا یالاجرا شد، تعداد اعضا لازم 5422سپتامبر  69ه از کور مزب

 . افتیش یافزا 19به  62از  سازمان ملل متحد یاجتماع

 کیتوان  یه مکدارد  یه مربوط به بند اول ماده مزبور شد، مقرر مک، 524اصلاح ماده  ●

ه با دو سوم آراء ک یخ و محلیمتحد در تار توسط دول عضو سازمان ملل ینفرانس عمومک

ن ییت تعیامن یشورا( عضو 2سابقاً )عضو  4از  کیهر  یو را یعموم اعضاء مجمع

 . د نظر شودیمتحد تجد ل داد تا در منشور مللیکشود تش یم

د نظر در منشور یتجد یبرا ینفرانسکل یکان تشکه مربوط به امک 524بند سوم ماده  ●

 یاست به همان صورت باق یمجمع عموم یه عادین دوره اجلاسیملل متحد در دهم

داده نشده  یرییرفته تغ «تیامن یعضو شورا 2از  کیهر  یرا»ه ک یا مانده و در اشاره

ت یامن یو در شورا یمجمع عموم یه عادین دوره اجلاسیدر دهم 5411را سال یز

 . براساس بند مزبور اقدام شده است
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CHARTER 

OF THE UNITED NATIONS 
 

 

WE THE PEOPLES OF THE UNITED NATIONS DETERMINED to save 

succeeding generations from the scourge of war, which twice in our lifetime 

has brought untold sorrow to mankind, and to reaffirm faith in fundamental 

human rights, in the dignity and worth of the human person, in the equal rights 

of men and women and of nations large and small, and to establish conditions 

under which justice and respect for the obligations arising from treaties and 

other sources of international law can be maintained, and to promote social 

progress and better standards of life in larger freedom, AND FOR THESE 

ENDS to practice tolerance and live together in peace with one another as 

good neighbors, and to unite our strength to maintain international peace and 

security, and to ensure, by the acceptance of principles and the institution of 

methods, that armed force shall not be used, save in the common interest, 

and to employ international machinery for the promotion of the economic and 

social advancement of all peoples, HAVE RESOLVED TO COMBINE OUR 

EFFORTS TO ACCOMPLISH THESE AIMS. Accordingly, our respective 

Governments, through representatives assembled in the city of San 

Francisco, who have exhibited their full powers found to be in good and due 

form, have agreed to the present Charter of the United Nations and do hereby 

establish an international organization to be known as the United Nations. 

 

 

 

 منشور ملل متحد
 

جنگ که دو بار  یاز بلا ندهیآ یبه محفوظ داشتن نسل ها میما مردم ملل متحد با تصم

ان نموده و با اعلام مجدد یرقابل بیافراد بشر را دچار مصائب غ یعمر انسان کیدر مدت 

 یو به تساو یت انسانیت و ارزش شخصیثیبشر و به ح یخود به حقوق اساس مانیا

 یلازم برا طیشرا جادیها اعم از کوچک و بزرگ و ا تن ملین بیو همچن حقوق مرد و زن

و کمک  یالمللن یمنابع حقوق ب ریاز عهدنامه ها و سا یحفظ عدالت و احترام الزامات ناش

به رفق  ن هدفهایل به این یو برا شتر،یب یبهتر با آزاد یزندگ طیو شرا یاجتماع یبه ترق

و متحد  ،یه حسن همجواریبا روح گریکدیر حال صلح با د ستنیو ز ،کردنرفتار و مدارا 
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روش  جادیو به قبول اصول و ا ین المللیت بیصلح و امن ینگاهدار یخود برا یساختن قوا

و به  دین نمایمسلح را جز در راه منافع مشترک تضم یروهایکه عدم استفاده از ن ییها

تمام ملل  یو اجتماع یاقتصاد یشبرد ترقیپ یبرا ین المللیب یمجارتوسل به وسائل و 

جه دولت یدر نت و م،یینما یمساع کیمقاصد تشر نیتحقق ا یکه برا میمصمم شده ا

ارات یاند و اخت سکو گرد آمدهیخود که در شهر سانفرانس ندگانیمتبوع ما توسط نما یها

منشور ملل  نیتامه آنان ابراز و صحت و اعتبار آن محرز شناخته شده است نسبت به ا

که موسوم به ملل  ین المللیسازمان ب کی لهینوسیاند و بد حد موافقت حاصل نمودهمت

 .ندینما یس میتأسبود  دمتحد خواه

 

 
 

 

 

CHAPTER I 

PURPOSES AND PRINCIPLES 

Article 1: The Purposes of the United Nations are: 

1. To maintain international peace and security, and to that end: to take 

effective collective measures for the prevention and removal of threats to the 

peace, and for the suppression of acts of aggression or other breaches of the 

peace, and to bring about by peaceful means, and in conformity with the 

principles of justice and international law, adjustment or settlement of 

international disputes or situations which might lead to a breach of the peace; 

2. To develop friendly relations among nations based on respect for the 

principle of equal rights and self-determination of peoples, and to take other 

appropriate measures to strengthen universal peace; 

3. To achieve international cooperation in solving international problems of an 

economic, social, cultural, or humanitarian character, and in promoting and 

encouraging respect for human rights and for fundamental freedoms for all 

without distinction as to race, sex, language, or religion; and 

4. To be a center for harmonizing the actions of nations in the attainment of 

these common ends. 

Article 2 

The Organization and its Members, in pursuit of the Purposes stated in Article 

1, shall act in accordance with the following Principles: 
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1. The Organization is based on the principle of the sovereign equality of all 

its Members. 

2. All Members, in order to ensure to all of them the rights and benefits 

resulting from membership, shall fulfil in good faith the obligations assumed 

by them in accordance with the present Charter. 

3. All Members shall settle their international disputes by peaceful means in 

such a manner that international peace and security, and justice, are not 

endangered. 

4. All Members shall refrain in their international relations from the threat or 

use of force against the territorial integrity or political independence of any 

state, or in any other manner inconsistent with the Purposes of the United 

Nations. 

5. All Members shall give the United Nations every assistance in any action it 

takes in accordance with the present Charter, and shall refrain from giving 

assistance to any state against which the United Nations is taking preventive 

or enforcement action. 

6. The Organization shall ensure that states which are not Members of the 

United Nations act in accordance with these Principles so far as may be 

necessary for the maintenance of international peace and security. 

7. Nothing contained in the present Charter shall authorize the United Nations 

to intervene in matters which are essentially within the domestic jurisdiction of 

any state or shall require the Members to submit such matters to settlement 

under the present Charter; but this principle shall not prejudice the application 

of enforcement measures under Chapter VII. 

 

 

 مقاصد و اصول: اول فصل

 :مقاصد ملل متحد به قرار زیر است :ماده یک

 یمنظور به عمـل آوردن اقـدامات دسـته جمعـ این به و  یالملل نیت بیحفظ صلح و امن  ـ 5

ه صلح و متوقف ساختن هرگونـه عمـل یدات علیردن تهدکو برطرف  یریجلوگ یثر برامو

ل و حل و فصل اختلافـات یناقض صلح و فراهم آوردن موجبات تعد یارهاکر یا سایتجاوز 

 یها وهین اسـت منجـر بـه نقـض صـلح گـردد بـا شـکـه ممکـ ییها تیا وضـعی یالملل نیب

 ؛الملل نیب طبق اصول عدالت و حقوق ز و بریآم مسالمت

 یحقوق و خود مختـار یاحترام به اصل تساو ین ملل بر مبنایتوسعه روابط دوستانه در ب ـ 6

 ؛یم صلح جهانیکتح یبرا یر اقدامات مقتضیملل و انجام سا
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و  یاقتصـاد یها جنبـه یه داراکـ یالمللـ نیدر حل مسائل ب یالملل نیب یارکحصول هم ـ 2

ق احترام بـه حقـوق بشـر و یشبرد و تشویست و در پا یدوست ا بشری یو فرهنگ یاجتماع

 ا مذهب؛ ویزبان ، جنس نژاد،ث یز از حیهمگان بدون تما یبرا یاساس یهایآزاد

 ین هـدفهایـا بـه ه ملل جهت حصـولک یردن اقداماتکهماهنگ  یبرا یزکبودن مر  ـ 9

 .دارند یمعمول م کمشتر

 :ماده دو

 :کنند میدر ماده اول بر طبق اصول زیر عمل  ورکسازمان و اعضای آن در تعقیب مقاصد مذ

 .ه اعضاء آن قرار داردیلکت یمکحا یاصل تساو یمبنا سازمان بر  ـ 5

ه بـه کـرا  تعهـداتی ،تیاز عضـو یناشـ یاین حقوق و مزایه اعضاء به منظور تضمیلک ـ  6

 .ت انجام خواهند دادیاند با حسن ن ن منشور بر عهده گرفتهیموجب ا

ه صـلح ک یقیز به طریآم مسالمت های روش ای خود را بالملل نیضاء اختلافات به اعیلک ـ  2

 .ردکفتد، حل خواهند یو عدالت به خطر ن یالملل نیت بیو امن

ت یـه تمامیـا اسـتفاده از آن علیـد بـه زور یخود از تهد یالملل نیه اعضاء در روابط بیلک  ـ 9

ه بـا مقاصـد ملـل متحـد کـ یگـریا از هـر روش دی یشورکهر  یاسیا استقلال سی یارض

 .خواهند نمود ینت داشته باشد خودداریمبا

سازمان همه  ان منشور به عمل آورد بیطبق ا ه سازمان برک یه اعضاء در هر اقدامیلک ـ  1

ه آن اقدام یه سازمان ملل متحد علک یشورکبه هر  کمکرد و از کگونه مساعدت خواهند 

 .خواهند نمود یوددارآورد خ یبه عمل م یا قهری یاطیاحت

 یه بـراکـستند تا آنجا یه عضو ملل متحد نک ییشورهاکرد کسازمان مراقبت خواهد  ـ  2

 .ندین اصول عمل نمایاست بر طبق ا یضرور یالملل نیت بیحفظ صلح و امن

ه کـ یدارد در امـور ین منشور، ملل متحد را مجاز نمیاز مقررات مندرج در ا کیچیه ـ  2

ه کند ک یز ملزم نمید و اعضاء را نیاست دخالت نما یشورکهر  یت داخلیذاتاً جزو صلاح

ن اصل بـه اعمـال اقـدامات ین اکین منشور قرار دهند لیرا تابع مقررات ا ین موضوعاتیچن

 .شده در فصل هفتم لطمه وارد نخواهد آورد ینیب شیپ یقهر
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CHAPTER II 

MEMBERSHIP 

Article 3 

The original Members of the United Nations shall be the states which, having 

participated in the United Nations Conference on International Organization at 

San Francisco, or having previously signed the Declaration by United Nations 

of January 1, 1942, sign the present Charter and ratify it in accordance with 

Article 110. 

Article 4 

1. Membership in the United Nations is open to all other peace-loving states 

which accept the obligations contained in the present Charter and, in the 

judgment of the Organization, are able and willing to carry out these 

obligations. 

2. The admission of any such state to membership in the United Nations will 

be effected by a decision of the General Assembly upon the recommendation 

of the Security Council. 

Article 5 

A Member of the United Nations against which preventive or enforcement 

action has been taken by the Security Council may be suspended from the 

exercise of the rights and privileges of membership by the General Assembly 

upon the recommendation of the Security Council. The exercise of these 

rights and privileges may be restored by the Security Council. 

Article 6 

A Member of the United Nations which has persistently violated the Principles 

contained in the present Charter may be expelled from the Organization by 

the General Assembly upon the recommendation of the Security Council. 

 

 

  تیعضو: دوم فصل

 :ماده سه

نفرانس ملل متحد راجـع بـه سـازمان که در کهستند  ییشورهاکملل متحد  یاصل یاعضا

ه یـه ملـل متحـد مـورو اول ژانویـا قبلا اعلامیت نموده کو شرکسیدر سانفرانس یالملل نیب

 .ندینماب یتصو 552ن منشور را امضاء و بر طبق ماده یرده و اکرا امضاء  5496
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 :هارماده چ

رند و بـه نظـر و ین منشور را بپذیه تعهدات مندرج در اکفته صلح یش یشورهاکر یسا  ـ 5

 .ندیت ملل متحد درآیتوانند به عضو یآن باشند م یل به اجرایص سازمان قادر و مایتشخ

ت ملـل متحـد منـوط بـه یور باشـد بـه عضـوکط مـذیه واجد شـراک یشورکقبول هر  ـ 6

 . دینما یت اتخاذ میامن یه شورایبنابر توص یه مجمع عمومکاست  یمیتصم

 :ماده پنج

به عمل  یا قهری یاطیه آن اقدام احتیت بر علیامن یه از طرف شوراکهر عضو ملل متحد 

ت از اعمـال یـامن یه شـورایو بنابر توصـ یله مجمع عمومین است به وسکآمده است مم

له ین است بـه وسـکبور مممز یایاعمال حقوق و مزا. ت معلق گرددیعضو یایحقوق و مزا

 . ت مجدداً برقرار شودیامن یشورا

 :ماده شش

ن اسـت کـن منشور اصرار ورزد ممیاز اصول مندرج در ا یه در تخطکهر عضو ملل متحد 

 .ت از سازمان اخراج گرددیامن یه شورایبنابر توص یله مجمع عمومیبه وس

 

 
 

 

 

CHAPTER III 

ORGANS 

Article 7 

1. There are established as the principal organs of the United Nations: a 

General Assembly, a Security Council, an Economic and Social Council, a 

Trusteeship Council, an International Court of Justice, and a Secretariat. 

2. Such subsidiary organs as may be found necessary may be established in 

accordance with the present Charter. 

Article 8 

The United Nations shall place no restrictions on the eligibility of men and 

women to participate in any capacity and under conditions of equality in-its 

principal and subsidiary organs. 
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 انکار: سوم فصل

 :هفتماده  

 یشورا یکت، یامن یشورا یک، یمجمع عموم یک: ملل متحد عبارتست از یان اصلکار  ـ 5

  .دبیرخانه یکو  یدادگستر یالملل نیوان بید یکمومت، یق یشورا یک، یو اجتماع یاقتصاد

 . گرددس ین منشور تاسین است بر طبق اکص داده شود ممیتشخ یه ضرورک یان فرعکار  ـ 6

 :هشتماده 

ان کـدر ار یط مسـاویبه هر عنوان تحـت شـرا یهر شغل یتصد یسازمان ملل متحد  برا

 .ردکدر استخدام مردان و زنان بر قرار نخواهد  یتیچگونه محدودیخود ه یو فرع یاصل

 

 
 

CHAPTER IV 

THE GENERAL ASSEMBLY 

Composition 

Article 9 

1. The General Assembly shall consist of all the Members of the United Nations. 

2. Each Member shall have not more than five representatives in the General 

Assembly. 

Functions and Powers 

Article 10 

The General Assembly may discuss any questions or any matters within the 

scope of the present Charter or relating to the powers and functions of any 

organs provided for in the present Charter, and, except as provided in Article 

12, may make recommendations to the Members of the United Nations or to 

the Security Council or to both on any such questions or matters. 

Article 11 

1. The General Assembly may consider the general principles of cooperation 

in the maintenance of international peace and security, including the 

principles governing disarmament and the regulation of armaments, and may 

make recommendations with regard to such principles to the Members or to 

the Security Council or to both. 
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2. The General Assembly may discuss any questions relating to the 

maintenance of international peace and security brought before it by any 

Member of the United Nations, or by the Security Council, or by a state which 

is not a Member of the United Nations in accordance with Article 35, 

paragraph 2, and, except as provided in Article 12, may make 

recommendations with regard to any such questions to the state or states 

concerned or to the Security Council or to both. Any such question on which 

action is necessary shall be referred to the Security Council by the General 

Assembly either before or after discussion. 

3. The General Assembly may call the attention of the Security Council to 

situations which are likely to endanger international peace and security. 

4. The powers of the General Assembly set forth in this Article shall not limit 

the general scope of Article 10. 

Article 12 

1. While the Security Council is exercising in respect of any dispute or 

situation the functions assigned to it in the present Charter, the General 

Assembly shall not make any recommendation with regard to that dispute or 

situation unless the Security Council so requests. 

2. The Secretary-General, with the consent of the Security Council, shall 

notify the General Assembly at each session of any matters relative to the 

maintenance of international peace and security which are being dealt with by 

the Security Council and shall similarly notify the General Assembly, or the 

Members of the United Nations if the General Assembly is not in session, 

immediately the Security Council ceases to deal with such matters. 

Article 13 

1. The General Assembly shall initiate studies and make recommendations for 

the purpose of: 

A. promoting international cooperation in the political field and encouraging 

the progressive development of international law and its codification; 

B. promoting international cooperation in the economic, social, cultural, 

educational, and health fields, and assisting in the realization of human rights and 

fundamental freedoms for all without distinction as to race, sex, language, or 

religion. 

2. The further responsibilities, functions, and powers of the General Assembly 

with respect to matters mentioned in paragraph l(b) above are set forth in 

Chapters IX and X. 
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Article 14 

Subject to the provisions of Article 12, the General Assembly may recommend 

measures for the peaceful adjustment of any situation, regardless of origin, which 

it deems likely to impair the general welfare or friendly relations among nations, 

including situations resulting from a violation of the provisions of the present 

Charter setting forth the Purposes and Principles of the United Nations. 

Article 15 

1. The General Assembly shall receive and consider annual and special 

reports from the Security Council; these reports shall include an account of 

the measures that the Security Council has decided upon or taken to maintain 

international peace and security. 

 

2. The General Assembly shall receive and consider reports from the other 

organs of the United Nations. 

Article 16 

The General Assembly shall perform such functions with respect to the 

international trusteeship system as are assigned to it under Chapters XII and 

XIII, including the approval of the trusteeship agreements for areas not 

designated as strategic. 

Article 17 

1. The General Assembly shall consider and approve the budget of the 

Organization. 

2. The expenses of the Organization shall be borne by the Members as 

apportioned by the General Assembly. 

3. The General Assembly shall consider and approve any financial and 

budgetary arrangements with specialized agencies referred to in Article 57 

and shall examine the administrative budgets of such specialized agencies 

with a view to making recommendations to the agencies concerned. 

 

Voting 

Article 18 

1. Each member of the General Assembly shall have one vote. 

2. Decisions of the General Assembly on important questions shall be made 

by a two-thirds majority of the members present and voting. These questions 

shall include: recommendations with respect to the maintenance of 

international peace and security, the election of the non-permanent members 

of the Security Council, the election of the members of the Economic and 

Social Council, the election of members of the Trusteeship Council in 
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accordance with paragraph l(c) of Article 86, the admission of new Members 

to the United Nations, the suspension of the rights and privileges of 

membership, the expulsion of Members, questions relating to the operation of 

the trusteeship system, and budgetary questions. 

3. Decisions on other questions, including the determination of additional 

categories of questions to be decided by a two-thirds majority, shall be made 

by a majority of the members present and voting. 

Article 19 

A Member of the United Nations which is in arrears in the payment of its 

financial contributions to the Organization shall have no vote in the General 

Assembly if the amount of its arrears equals or exceeds the amount of the 

contributions due from it for the preceding two full years. The General 

Assembly may, nevertheless, permit such a Member to vote if it is satisfied 

that the failure to pay is due to conditions beyond the control of the Member. 

 

Procedure 

Article 20 

The General Assembly shall meet in regular annual sessions and in such 

special sessions as occasion may require. Special sessions shall be 

convoked by the Secretary-General at the request of the Security Council or 

of a majority of the Members of the United Nations. 

Article 21 

The General Assembly shall adopt its own rules of procedure. It shall elect its 

President for each session. 

Article 22 

The General Assembly may establish such subsidiary organs as it deems 

necessary for the performance of its functions. 

 

 

 

  یمجمع عموم: چهارم فصل

 ب کیتر

 :نهماده 

 . ملل متحد خواهد بود یه اعضایلکب از کمر یمجمع  عموم ـ 5

 .نخواهد داشت ینده در مجمع عمومیش از پنج نمایهر عضو ب ـ 6
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 ارات یف و اختیوظا

 :دهماده 

 ا مربـوط بـهیـن منشـور یـه در حـدود اکـرا  یا امـریـتواند هر مسـاله  یم یمجمع عموم

ن منشور باشد مورد بحـث قـرار دهـد و یمقرر در ا یها نکاز ر یکف هر یارات و وظایاخت

 یا بـه شـورایـن است به اعضاء سازمان ملـل متحـد کمم 56ور در ماده کجز در مورد مذ

 . دیبنما ییها هیل و امور توصین مسایاز ا یکا به هر دو درباره هر یت یامن

 :یازدهماده 

از  یالمللـ نیت بیـحفـظ صـلح و امن یبرا یارکهم یلکاند اصول تو یم یمجمع عموم  ـ 5

ن کـقـرار دهـد و مم یدگیحات را مورد رسیم تسلیم بر خلع سلاح و تنظکجمله اصول حا

 . دیبنما ییها هیا به هر دو توصیت یامن یا به شورایور به اعضا، کاست در مورد اصول مذ

ه توسط کرا  یالملل نیت بیصلح و امن تواند هر مساله مربوط به حفظ یم یمجمع عموم ـ 6

ه عضـو کـ یشورکتوسط  21ا بر طبق بند دوم از ماده یت یامن یا شورایاز اعضاء  یکهر 

ست بدان رجوع شده باشد مورد بحث قرار دهد و جز در مورد مقرر در ماده یملل متحد ن

ا یـت یـامن یا به شـورایمربوط  یشورهاکا یشور کبه  ین مسائلیتواند در مورد چن یم 56

باشـد  یه اقدام در مورد آن ضرورکل ین قبیاز ا یا هر مساله. دیبنما ییها هیبه هردو توص

 . دیت ارجاع خواهد گردیامن یا بعد از بحث به شورایقبل  یتوسط مجمع عموم

ه محتمل است صلح ک ییها تیت را به وضعیامن یتواند توجه شورا یم یمجمع عموم ـ 2

 . دیرا به مخاطره اندازد جلب نما یالملل نیت بیو امن

را  52شـمول مـاده  یلکر شده است حد کن ماده ذیه در اک یارات مجمع عمومیاخت  ـ 9

 .ردکمحدود نخواهد 

 :دوازدهماده 

است  یفیت، در حال انجام وظایا وضعیت در مورد هر اختلاف یامن یه شورایکزمان تا  ـ 5

ت یا وضـعیـدر مـورد آن اخـتلاف  یعموم ن منشور بدان محول شده است مجمعیه در اک

 . ندکب یین تقاضایت چنیامن یه شوراکنیرد مگر اکنخواهد  یا هیچگونه توصیه

را در هر دوره اجلاس از  یت، مجمع عمومیامن یل ملل متحد با موافقت شوراکر یدب  ـ 6

ت مطـرح اسـت مطلـع یـامن یه در شـوراکـ یالمللـ نیت بیامور مربوط به حفظ صلح و امن

ت نسـبت بـه یـامن یشـورا یدگین نحو بلافاصله پس از ختم رسیخواهد ساخت و به هم
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در حـال اجـلاس  یه مجمـع عمـومیکو در صورت یامور مربوطه مراتب را به مجمع عموم

 .باشد به اعضاء اطلاع خواهد دادن

 :ماده سیزده

را  ییها هیر موجبـات انجـام مطالعـات و صـدور توصـینسبت به امور ز یمجمع عموم ـ 5

 :ندک یفراهم م

حقـوق  یجیق توسـعه تـدریو تشـو یاسـیدر امـور س یالمللـ نیب یارکـج همیترو ـ الف

 . ن آنیتدو الملل و نیب

و  ی، آموزشی، فرهنگی، اجتماعیاقتصاد یها در رشته یالملل نیب یارکج همیترو ب ـ

ز ض ایبعـتهمـه بـدون  یبرا یاساس یهایبه تحقق حقوق بشر و آزاد کمکو  یبهداشت

 .ث نژاد، جنس، زبان و مذهبیح

 «ب»ور در شق کدر مورد امور مذ یارات مجمع عمومیف و اختیوظا ،ها تیر مسئولیسا ـ 6

 . ان شده استین ماده در فصول نهم و دهم بیا یکبند 

 :ماده چهارده

 یتیز هـر وضـعیآم حل مسالمت یتواند برا یم 56ت مقررات ماده یبا رعا یمجمع عموم

 ءالملل لطمه زند و منشا نیا به روابط دوستانه بی یرسد احتمالاً به رفاه عمومیه به نظر مک

از نقـض مقاصـد و اصـول ملـل متحـد بـه  یه ناشک ییها تیآن هرچه باشد از جمله وضع

 . دیه نمایرا توص ین منشور است اقداماتیور در اکشرح مذ

 :ماده پانزده

افت یت را دریامن یمخصوص شورا های سالانه و گزارش یها گزارش یمجمع عموم  ـ 5

ور شـامل مشـروح اقـدامات و کمـذ یهـا دهـد گزارش یقـرار م یند و مـورد بررسـک یم

به عمل آورده  یالملل نیت بیحفظ صلح و امن یت برایامن یه شوراکخواهد بود  یماتیتصم

 . رده استکا اتخاذ ی

 یند و مورد بررسـک یافت میان ملل متحد را درکر اریسا یها گزارش یمجمع عموم  ـ 6

 .دهد یقرار م
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 :شانزده ماده

منشـور بـدان محـول شـده منجملـه  52و  56ه تحت فصـول کرا  یفیوظا یمجمع عموم

قلمداد نشده است با توجـه بـه  یشیالج ه سوقکرا  یمومت مناطقیق یب قراردادهایتصو

 .انجام خواهد داد یالملل نیمومت بینظام ق

 :ماده هفده

 . ردکب خواهد یو تصو یودجه سازمان را بررسب یمجمع عموم  ـ 5

مقرر از طرف مجمع عموم بـر عهـده اعضـاء  یه بندیمخارج سازمان برحسب سهم  ـ 6

 . خواهد بود

منظـور در  یه به موسسات تخصصـکرا  یا و بودجه یمال بیهرگونه ترت یمجمع عموم  ـ 2

ور کموسسات مـذ یجه ادارب قرار خواهد داد و بودیو تصو یداده شود مورد بررس 12ماده 

 .خواهد نمود یه به آنها بررسیرا به منظور صدور توص

  گیری یرا

 :هیجدهماده 

 . خواهد بود یرا یک یدارا یهر عضو مجمع عموم  ـ 5

حاضـر و  یت دوسوم از اعضایثرکدر مورد مسائل مهم با ا یمات مجمع عمومیتصم  ـ 6

 یها هیتوصـ: شـود یائل مهـم محسـوب مر از مسـیموارد ز. دهنده اتخاذ خواهد شد یرا

دهنده اتخاذ خواهـد  یحاضر و را یانتخاب اعضا ،یالملل نیت بیمربوط به حفظ صلح و امن

مربـوط بـه حفـظ صـلح و  یها هیتوصـ: شـود یر از مسائل مهم محسـوب میموارد ز. شد

 یشـورا یانتخـاب اعضـا ،تیـامن یر دائـم شـورایـغ یانتخـاب اعضـا، یالملل نیت بیامن

مـاده  کیاز بند  «ج»مومت بر طبق شق یق یشورا یانتخاب اعضا، یو اجتماع یصاداقت

اخـراج ، تیعضـو یایـق حقـوق و مزایتعل ،د در سازمان ملل متحدیجد یقبول اعضا ، 12

 .مومت و مسائل مربوط به بودجهینظام ق یمسائل راجع به اجرا ،اعضاء

ت دوسـوم یـثرکه اک یگریع مسائل دن انواییر امور منجمله تعیمات راجع به سایتصم  ـ 2

 . دیدهنده اتخاذ خواهد گرد یت اعضاء حاضر و رایثرکت شود با اید در آنها رعایبا

 :ماده نوزده

ر افتـاده باشـد در یآن بـه سـازمان بـه تـاخ یه مالیه پرداخت سهمکهر عضو ملل متحد 

دو  یمربـوط بـراه یشتر از مبلغ سهمیا بیور معادل به عقب افتاده عضو مزیه سهمیکصورت
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اگر مجمـع  کمعذل. نخواهد داشت یحق را یامل باشد در مجمع عمومکسال قبل به طور 

ار یـطـه اختیه از حکاست  یطیاز شرا یه قصور در پرداخت ناشکص دهد یتشخ یعموم

 .ندکت کشر یه در راکاجازه دهد  ین عضویتواند به چن یعضو مزبور خارج است م

 

 ار کن یآئ

 :ماده بیست

 یهـا اجـلاس سـالانه و در صـورت اقتضـاء اجلاس یهـا دوره بطور مـنظم یعموم مجمع

 یل بنا به درخواست شوراکریالعاده به دعوت دب فوق یها اجلاس. العاده خواهد داشت فوق

 .ملل خواهد بود یت اعضایثرکا ایت یامن

 :ماده بیست و یک

هر دوره اجـلاس  یر برامجمع مزبو. ندک یم میخود را تنظ ینامه داخل نیآئ یمجمع عموم

 . ندک یس خود را انتخاب میرئ

 :ماده بیست و دو

ص یتشـخ یه ضـرورکـرا  یان فرعـکـتواند ار ید موف خیوظا یاجرا یبرا یمجمع عموم

 .دیس نمایدهد تاس

 

 
 

 

CHAPTER V 

THE SECURITY COUNCIL 

Composition 

Article 23 

1. The Security Council shall consist of eleven Members of the United 

Nations. The Republic of China, France, the Union of Soviet Socialist 

Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 

United States of America shall be permanent members of the Security 

Council. The General Assembly shall elect six other Members of the United 

Nations to be non-permanent members of the Security Council, due regard 

being specially paid, in the first instance to the contribution of Members of the 

United Nations to the maintenance of international peace and security and to 
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the other purposes of the Organization, and also to equitable geographical 

distribution. 

2. The non-permanent members of the Security Council shall be elected for a 

term of two years. In the first election of the non-permanent members, 

however, three shall be chosen for a term of one year. A retiring member shall 

not be eligible for immediate re-election. 

3. Each member of the Security Council shall have one representative. 

Functions and Powers 

Article 24 

1. In order to ensure prompt and effective action by the United Nations, its 

Members confer on the Security Council primary responsibility for the 

maintenance of international peace and security, and agree that in carrying 

out its duties under this responsibility the Security Council acts on their behalf. 

2. In discharging these duties the Security Council shall act in accordance 

with the Purposes and Principles of the United Nations. The specific powers 

granted to the Security Council for the discharge of these duties are laid down 

in Chapters VI, VII, VIII, and XII. 

3. The Security Council shall submit annual and, when necessary, special 

reports to the General Assembly for its consideration. 

Article 25 

The Members of the United Nations agree to accept and carry out the 

decisions of the Security Council in accordance with the present Charter. 

Article 26 

In order to promote the establishment and maintenance of international peace 

and security with the least diversion for armaments of the world's human and 

economic resources, the Security Council shall be responsible for formulating, 

with the assistance of the Military Staff Committee referred to in Article 47, 

plans to be submitted to the Members of the United Nations for the 

establishment of a system for the regulation "of armaments. 

Voting 

Article 27 

1. Each member of the Security Council shall have one vote. 

2. Decisions of the Security Council on procedural matters shall be made by 

an affirmative vote of seven members. 

3. Decisions of the Security Council on all other matters shall be made by an 

affirmative vote of seven members including the concurring votes of the 
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permanent members; provided that, in decisions under Chapter VI, and under 

paragraph 3 of Article 52, a party to a dispute shall abstain from voting. 

Procedure 

Article 28 

1. The Security Council shall be so organized as to be able to function 

continuously. Each member of the Security Council shall for this purpose be 

represented at all times at the seat of the Organization. 

2. The Security Council shall hold periodic meetings at which each of its 

members may, if it so desires, be represented by a member of the 

government or by some other specially designated representative. 

3. The Security Council may hold meetings at such places other than the seat 

of the Organization as in its judgment will best facilitate its work. 

Article 29 

The Security Council may establish such subsidiary organs as it deems 

necessary for the performance of its functions. 

Article 30 

The Security Council shall adopt its own rules of procedure, including the 

method of selecting its President. 

Article 31 

Any Member of the United Nations which is not a member of the Security 

Council may participate, without vote, in the discussion of any question 

brought before the Security Council whenever the latter considers that the 

interests of that Member are specially affected. 

Article 32 

Any Member of the United Nations which is not a member of the Security 

Council or any state which is not a Member of the United Nations, if it is a 

party to a dispute under consideration by the Security Council, shall be invited 

to participate, without vote, in the discussion relating to the dispute. The 

Security Council shall lay down such conditions as it deems just for the 

participation, of a state which is not a Member of the United Nations. 
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 تشورای امنی: پنجم فصل

 ترکیب 

 :و سه ستیماده ب 

ن، یچـ یجمهـور. ب اسـت از پـانزده عضـو سـازمان ملـل متحـدکت مریامن یشورا  ـ 5

ر و یـبک یایـتانی، بر(هیون روسـیفدراسـ) یسـتیالیسوس یر شـورویفرانسه، اتحاد جماه

ده  یمع عموممج. ت هستندیامن یا اعضاء دائم شورایکالات متحده امری، و ایرلند شمالیا

سازمان ملل متحد در حفظ صلح  یت اعضاکتوجه به شر گر سازمان را بالاخص بایعضو د

م ین بـا توجـه بـه تقسـیسازمان در درجه اول و همچن یر هدفهایو سا یالملل نیت بیو امن

 .دینما یت انتخاب میامن یر دائم شورایبه عنوان اعضاء غ ییایعادلانه جغراف

در  کمعـذل. گردنـد یدوره دوساله انتخاب م یک یت برایامن یشورار دائم یغ یاعضا  ـ 6

ازده بـه یـت از یـامن یشورا یش عده اعضایر دائم پس از افزایغ ین انتخاب اعضاینخست

 یعضو. شوند یساله انتخاب میکدوره  یک یپانزده دو عضو از چهار عضو اضافه شده برا

 .واهد بودد انتخاب نخیتجد بلگردد بلافاصله قا یه خارج مک

 .نده در آن شورا خواهد داشتینما یکت یامن یهر عضو شورا ـ 2

 و اختیارات وظایف

 :چهار ستیب ماده

ظور تامین اقدام سریع و موثر از طرف ملل متحد اعضـای آن مسـئولیت اولیـه حفـظ منب  ـ 5

شـورای  کننـد کـه نمایند و موافقت می المللی را به شورای امنیت واگذار می صلح و امنیت بین

 .امنیت در اجرای وظایفی که به موجب این مسئولیت بر عهده دارد از طرف آنها اقدام نماید

. نـدک یف بر طبق مقاصد و اصول ملل متحد عمل مـین وظایا یت در اجرایامن یشورا  ـ 6

ده در یـت واگـذار گردیـامن یور به شـوراکف مذیظاوانجام  یه براک یارات مخصوصیاخت

 .ان شده استیب 56و  1-2-2فصول 

 یمخصـوص بـرا یهـا سالانه و در صورت اقتضـا گزارش یها ت گزارشیامن یشورا  ـ 2

 .دارد یم میتقد یبه مجمع عموم یبررس

 :و پنج ستیب ماده

ن منشـور یـت را بـر طبـق ایـامن یمات شورایه تصمکند ینما یملل متحد موافقت م اعضاء

 .ندیقبول و اجرا نما
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 :و شش ستیب ماده

 یریار بردن تـدابکله به یبه وس یالملل نیت بیبه استقرار و حفظ صلح و امن کمکر منظو به

لـف کت میامن یحات، شورایتسل یجهان برا یو اقتصاد یجهت صرف حداقل منابع انسان

م یوضـع اصـول تنظـ یبرا ییها طرح 92ور در ماده کمذ یته ستاد نظامیمک کمکاست با 

 . دیم نمایقده و به اعضاء ملل متحد تیحات تهیتسل

 یریگ رای  

 :و هفت ستیب ماده 

 .است یرا یک یت دارایامن یهر عضو شورا ـ 5

عضو اتخـاذ ( 4)نه  یار با راک نیت راجع به مسائل مربوط به آئیامن یمات شورایتصم ـ 6

 .شود یم

ه شـامل کـعضـو ( 4)مثبت نـه  یر مسائل با رایت راجع به سایامن یمات شورایـ تصم 2

ه بـه کـ یماتیه در مـورد تصـمکـن شرط یگردد به ا یدائم باشد اتخاذ م یعضاآراء تمام ا

از دادن  یشود طـرف دعـو یاتخاذ م 16موجب مندرجات فصل ششم و بند سوم از ماده 

 .دینما یخوددار یرا

 کار آئین

 :هشت ستیب ماده

ف خـود یه بتواند دائماً قادر به انجام وظـاکل خواهد شد کیتش یت به نحویامن یشورا  ـ 5

در مقـر  یا نـدهیه اوقـات نمایـلکت در یامن یشورا یاز اعضا یکمنظور هر  نیباشد و به ا

 .سازمان خواهد داشت

شـورا در  یاز اعضـا یـکن خواهد داشت و هر یبه فواصل مع یت جلساتیامن یشورا  ـ 6

 ه مخصوصـاًکـ یا ندهیا نمایدولت خود  یاز اعضا یکیتواند توسط  یل باشد میه مایکصورت

 .دیت جوکده است در آن جلسات شرین گردیین منظور تعیبد

 یه بـراکـر از مقـر سـازمان یـغ ییتواند جلسات خـود را در جاهـا یت میامن یشورا  ـ 2

 .ل دهدکیف خود مناسب بداند تشیل انجام وظایتسه
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 :و نه ستیب ماده

بدانـد  ود لازمف خـیانجـام وظـا یه براکرا  یان فرعکتواند آنگونه از ار یت میامن یشورا

 .دیس نمایتاس

 :یس ماده

ب انتخـاب شـورا باشـد یه از جمله مشتمل بر ترتکخود را  ینامه داخل نیت آئیامن یشورا

 .ندک یم میتنظ

 :کیو  یس ماده

رات کدر مـذا یتوانـد بـدون حـق را یست میت نیامن یه عضو شوراکعضو ملل متحد  هر

ت یـامن یه شـوراکح است در هر مورد ت مطریامن یه در شوراک یا مربوط به هر مسئله

 .ندکت کمسائل مزبور را در منافع آن عضو مخصوصاً موثر بداند شر

 :و دو یس ماده

ه در ملـل متحـد کـ یشـورکا هـر یـسـت یت نیـامن یه عضو شـوراکعضو ملل متحد  هر

اسـت  یدگیت تحـت رسـیـامن یه در شـوراکـباشد  یاختلافت ندارد هرگاه طرف یعضو

. دیـت نماکرات مربوط به اختلاف مزبور شـرکدر مذا یه بدون حق راکدعوت خواهد شد 

سـت عادلانـه یه عضـو ملـل متحـد نک یشورکت کشر یه براکرا  یطیت شرایامن یشورا

 .داند وضع خواهد نمود یم

 

 
 

 

 

CHAPTER VI 

PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES 

Article 33 

1. The parties to any dispute, the continuance of which is likely to endanger 

the maintenance of international peace and security, shall, first of all, seek a 

solution by negotiation, enquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial 

settlement, resort to regional agencies or arrangements, or other peaceful 

means of their own choice. 
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2. The Security Council shall, when it deems necessary, call upon the parties 

to settle their dispute by such means. 

Article 34 

The Security Council may investigate any dispute, or any situation which 

might lead to international friction or give rise to a dispute, in order to 

determine whether the continuance of the dispute or situation is likely to 

endanger the maintenance of international peace and security. 

Article 35 

1. Any Member of the United Nations may bring any dispute, or any situation 

of the nature referred to in Article 34, to the attention of the Security Council 

or of the General Assembly. 

2. A state which is not a Member of the United Nations may bring to the 

attention of the Security Council or of the General Assembly any dispute to 

which it is a party if it accepts in advance, for the purposes of the dispute, the 

obligations of pacific settlement provided in the present Charter. 

3. The proceedings of the General Assembly in respect of matters brought to 

its attention under this Article will be subject to the provisions of Articles 11 

and 12. 

Article 36 

1. The Security Council may, at any stage of a dispute of the nature referred 

to in Article 33 or of a situation of like nature, recommend appropriate 

procedures or methods of adjustment. 

2. The Security Council should take into consideration any procedures for the 

settlement of the dispute which have already been adopted by the parties. 

3. In making recommendations under this Article the Security Council should 

also take into consideration that legal disputes should as a general rule be 

referred by the parties to the International Court of Justice in accordance with 

the provisions of the Statute of the Court. 

Article 37 

1. Should the parties to a dispute of the nature referred to in Article 33 fail to 

settle it by the means indicated in that Article, they shall refer it to the Security 

Council. 

2. If the Security Council deems that the continuance of the dispute is in fact 

likely to endanger the maintenance of international peace and security, it shall 

decide whether to take action under Article 36 or to recommend such terms of 

settlement as it may consider appropriate. 
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Article 38 

Without prejudice to the provisions of Articles 33 to 37, the Security Council 

may, if all the parties to any dispute so request, make recommendations to 

the parties with a view to a pacific settlement of the dispute. 

 

 

 

 حل و فصل مسالمت آمیز اختلافات: ششم فصل

 :و سه یماده س

را به خطـر  یالملل نیب تیه ادامه آن متحمل است حفظ صلح و امنکن هر اختلاف یطرف ـ 5

 یدگی، رسـی، سـازش، داوریگریانجیـره، مکق مـذایـز از طریـد قبـل از هـر چیاندازد با

ز بنابـه یآم ر وسائل مسـالمتیا سای یا منطقههای  بیا ترتی، و توسل به موسسات ییقضا

 .ندینما وانتخاب خود راه حل آن را جستج

ه اختلافات خود را کخواهد خواست  ن اختلافیت در صورت اقتضا از طرفیامن یشورا ـ 6

 .ندیمزبور حل و فصل نما یها وهیبا ش

 :و چهار یس ماده

 کاکاصـط یـکن است منجر بـه که ممکرا  یتیا وضعیتواند هر اختلاف  یت میامن یشورا

ن یـیه تعکـمنظـور  نیـقرار دهد به ا یدگید مورد رسیجاد نمایا یا اختلافیگردد  یالملل نیب

را بـه  یالمللـ نیت بیت مزبور حفظ صلح و امنیا وضعیست ادامه اختلاف ا محتمل اید آینما

 .ندازدیخطر ب

 :و پنج یس ماده

ا یـرا به هر اختلاف  یا مجمع عمومیت یامن یتواند توجه شورا یهر عضو ملل متحد م ـ 5

 .دیبدان اشاره شده است جلب نما 29ه در ماده کاز آنگونه  یتیوضع

 یا مجمع عمـومیت یامن یتواند توجه شورا یست میمتحد نه عضو ملل ک یشورکهر  ـ 6

ه در مـورد اخـتلاف کـنید مشروط بـر ایر است جلب نمایه خود در آن درگک یرا به اختلاف

 .دین منشور را قبول نمایز مقرر در ایآم مزبور قبلاً تعهدات مربوط به حل و فصل مسالمت

ن ه آن ماده توجه مجمـع بـیا ه به موجبک یدر خصوص امور یاقدامات مجمع عموم ـ 2

 .است 56و  55گردد تابع مقررات مواد  یمعطوف م
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 :و شش یس ماده

بدان اشاره  22ه در ماده کاز آنگونه  یتواند در هر مرحله از اختلاف یت میامن یشورا  ـ 5

ه یصحل و فصل مناسب تو یها بیا ترتیه به آن، روشها یت شبیا در هر وضعیشده است 

 .دینما

حـل و فصـل  یخود قبلاً بـرا ین دعویه طرفکرا  ییت ملزم است روشهایامن یوراش  ـ 6

 .اند مورد توجه قرار دهد ردهکاختلاف قبول 

ن در نظـر ید همچنـیـنـد باک ین ماده میه به موجب اک ییها هیت در توصیامن یشورا  ـ 2

رات بـر طبـق مقـر ین دعـویتوسـط طـرف یلکد بطور یبا ییه اختلافات قضاکداشته باشد 

 .وان مزبور رجوع گرددیبه د یدادگستر یالملل نیوان بیاساسنامه د

 :و هفت یس ماده

بدان اشاره شده است نتواننـد  22ه در ماده کاختلاف از آنگونه  یه طرفهایکدر صورت  ـ 5

ت ارجـاع یـامن ید آن را به شوراینند باکور در ماده مزبور حل و فصل کمذ وسائلآن را به 

 .ندینما

اختلاف در واقع محتمل اسـت حفـظ  یکه دوام کص دهد یت تشخیامن یرگاه شوراه  ـ 6

ند کعمل  22ه بر طبق ماده کرد یم بگید تصمیرا به خطر اندازد با یالملل نیت بیصلح و امن

 .دیه نمایدهد توص یص میحل و فصل مناسب تشخ یه براکرا  یطیا شرای

 :و هشت یس ماده

توانـد بـه  یت میـامن ینـد، شـورایلاف درخواسـت نماهر اخـت یه طرفهایلکه یکصورت در

ه کنید بدون ایبنما ییها هیاختلاف توص یز اختلاف مزبور به طرفهایآم منظور حل مسالمت

 .دیوارد آ یا لطمه 22 یال 22ب به مقررات مواد ین ترتیبه ا
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CHAPTER VII 

ACTION WITH RESPECT TO THREATS TO THE PEACE, 

BREACHES OF THE PEACE, AND ACTS OF AGGRESSION 

Article 39 

The Security Council shall determine the existence of any threat to the peace, 

breach of the peace, or act of aggression and shall make recommendations, 

or decide what measures shall be taken in accordance with Articles 41 and 

42, to maintain or restore international peace and security. 

Article 40 

In order to prevent an aggravation of the situation, the Security Council may, 

before making the recommendations or deciding upon the measures provided 

for in Article 39, call upon the parties concerned to comply with such 

provisional measures as it deems necessary or desirable. Such provisional 

measures shall be without prejudice to the rights, claims, or position of the 

parties concerned. The Security Council shall duly take account of failure to 

comply with such provisional measures. 

Article 41 

The Security Council may decide what measures not involving the use of 

armed force are to be employed to give effect to its decisions, and it may call 

upon the Members of the United Nations to apply such measures. These may 

include complete or partial interruption of economic relations and of rail, sea, 

air, postal, telegraphic, radio, and other means of communication, and the 

severance of diplomatic relations. 

Article 42 

Should the Security Council consider that measures provided for in Article 41 

would be inadequate or have proved to be inadequate, it may take such 

action by air, sea, or land forces as may be necessary to maintain or restore 

international peace and security. Such action may include demonstrations, 

blockade, and other operations by air, sea, or land forces of Members of the 

United Nations. 

Article 43 

1. All Members of the United Nations, in order to contribute to the maintenance of 

international peace and security, undertake to make available to the Security 

Council, on its call and in accordance with a special agreement or agreements, 

armed forces, assistance, and facilities, including rights of passage, necessary 

for the purpose of maintaining international peace and security. 
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2. Such agreement or agreements shall govern the numbers and types of 

forces, their degree of readiness and general location, and the nature of the 

facilities and assistance to be provided. 

3. The agreement or agreements shall be negotiated as soon as possible on 

the initiative of the Security Council. They shall be concluded between the 

Security Council and Members or between the Security Council and groups of 

Members and shall be subject to ratification by the signatory states in 

accordance with their respective constitutional processes. 

Article 44 

When the Security Council has decided to use force it shall, before calling 

upon a Member not represented on it to provide armed forces in fulfillment of 

the obligations assumed under Article 43, invite that Member, if the Member 

so desires, to participate in the decisions of the Security Council concerning 

the employment of contingents of that Member's armed forces. 

Article 45 

In order to enable the United Nations to take urgent military measures, 

Members shall hold immediately available national air-force contingents for 

combined international enforcement action. The strength and degree of 

readiness of these contingents and plans for their combined action shall be 

determined, within the limits laid down in the special agreement or 

agreements referred to in Article 43, by the Security Council with the 

assistance of the Military Staff Committee. 

Article 46 

Plans for the application of armed force shall be made by the Security Council 

with the assistance of the Military Staff Committee. 

Article 47 

1. There shall be established a Military Staff Committee to advise and assist 

the Security Council on all questions relating to the Security Council's military 

requirements for the maintenance of international peace and security, the 

employment and command of forces placed at its disposal, the regulation of 

armaments, and possible disarmament. 

2. The Military Staff Committee shall consist of the Chiefs of Staff of the 

permanent members of the Security Council or their representatives. Any 

Member of the United Nations not permanently represented on the Committee 

shall be invited by the Committee to be associated with it when the efficient 

discharge of the Committee's responsibilities requires the participation of that 

Member in its work. 

3. The Military Staff Committee shall be responsible under the Security 

Council for the strategic direction of any armed forces placed at the disposal 
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of the Security Council. Questions relating to the command of such forces 

shall be worked out subsequently. 

4. The Military Staff Committee, with the authorization of the Security Council 

and after consultation with appropriate regional agencies, may establish 

regional subcommittees. 

Article 48 

1. The action required to carry out the decisions of the Security Council for the 

maintenance of international peace and security shall be taken by all the 

Members of the United Nations or by some of them, as the Security Council 

may determine. 

2. Such decisions shall be carried out by the Members of the United Nations 

directly and through their action in the appropriate international agencies of 

which they are members. 

Article 49 

The Members of the United Nations shall join in affording mutual assistance in 

carrying out the measures decided upon by the Security Council. 

Article 50 

If preventive or enforcement measures against any state are taken by the 

Security Council, any other state, whether a Member of the United Nations or 

not, which finds itself confronted with special economic problems arising from 

the carrying out of those measures shall have the right to consult the Security 

Council with regard to a solution of those problems. 

Article 51 

Nothing in the present Charter shall impair the inherent right of individual or 

collective self-defense if an armed attack occurs against a Member of the 

United Nations, until the Security Council has taken the measures necessary 

to maintain international peace and security. Measures taken by Members in 

the exercise of this right of self-defense shall be immediately reported to the 

Security Council and shall not in any way affect the authority and 

responsibility of the Security Council under the present Charter to take at any 

time such action as it deems necessary in order to maintain or restore 

international peace and security. 
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 :هفتم فصل

 و اعمال تجاوز ،ه صلح، نقض صلحید علیاقدام در موارد تهد

 :و نه یماده س

ا عمـل تجـاوز را احـراز و یـه صـلح، نقـض صـلح، یـد علیت وجود هرگونه تهدیامن یشورا

ت یـا اعـاده صـلح و امنیـحفـظ  یه براکم خواهد گرفت یا تصمیخواهد نمود  ییها هیتوص

 .د مبادرت شودیبا 96و  95بق مواد ط بر یبه چه اقدامات یالملل نیب

 :چهل ماده

ه بر طبـق مـاده کتواند قبل از آن یت میامن یت، شورایاز وخامت وضع یریمنظور جلوگ به

 یرد، از طرفهـایم بگید معمول گردد تصمیه باک یا درباره اقداماتید یبنما ییها هیتوص 24

دهـد  یص میمطلـوب تشـخ ای یرت ضرویامن یه شوراکرا  ینفع بخواهد اقدامات موقتیذ

 یا نفـع لطمـهیذ یت طرفهایا موقعیا ادعاها یور به حقوق کمذ یاقدامات موقت. انجام دهند

د در ید و شـایه باکرا چنان یاقدامات موقت یت تخلف در اجرایامن یرد شوراکوارد نخواهد 

 .نظر خواهد گرفت

 :کیچهل و  ماده

مات آن شورا مبادرت بـه چـه یتصم یرااج یه براکرد یم بگیتواند تصم یت میامن یشورا

ملـل  یتواند از اعضا یمسلح نباشد لازم است و م یروین یریارگکه متضمن به ک یاقدامات

ن اسـت شـامل کـن اقـدامات ممیـل  اقدامات مبادرت ورزنـد این قبیه به اکمتحد بخواهد 

، یی، هـواییایـآهـن، در و ارتباطـات راه یروابط اقتصاد از یا قسمتیمتوقف ساختن تمام 

 .باشد یاسیو قطع روابط س یر وسائل ارتباطی، و ساییوی، رادی، تلگرافیپست

 :چهل و دو ماده

 یافکـ 95شـده در مـاده  ینیب شیه اقدامات پکص دهد یت تشخیامن یه شورایکصورت در

 ییایـدر ییهوا یروهایله نیتواند به وس یست مین یافکه کا ثابت شده باشد ینخواهد بود 

است مبـادرت  یضرور یالملل نیت بیا اعاده صلح و امنیحفظ  یه براک یه اقدامب ینیا زمی

 یروهـایات نیـر عملین است مشتمل بـر تظـاهرات و محاصـره و سـاکن اقدام ممیا. ندک

 .ملل متحد باشد یاعضا ینیا زمی، ییای، درییهوا
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 :چهل و سه ماده

متعهـد  یالمللـ نیت بیـمنت در حفـظ صـلح و اکملل متحد به منظور شـر یه اعضایلک  ـ 5

ت یـحفظ صـلح و امن یلات منجمله حق عبور لازم برایمسلح و تسه یروهایه نکشوند  یم

خـاص در  یها ا موافقتیت و بر طبق موافقتنامه یامن یرا بنا به درخواست شورا یالملل نیب

 .ار آن شورا قرار دهندیاخت

و قرارگـاه  یروهـا، درجـه آمـادگین ور تعـداد و نـوعکمـذ یها ا موافقتنامهیفقتنامه امو  ـ 6

 .دینما ین مید ارائه گردد، معیه باکرا  ییها کمکلات و یت تسهیآنها و ماه یعموم

ت هرچه یامن یار شوراکمزبور به ابت یها ا موافقتنامهیرات مربوط به موافقتنامه کمذا  ـ 2

 ین شـورایا بـیـت و اعضـاء یامن یشورا نیها ب ن موفقتنامهیا. زودتر صورت خواهد گرفت

د آن را بـر یـننـده باکامضـا  یشـورهاکد و یاز اعضا منعقد خواهد گرد ییها ت و گروهیامن

 .ندیب نمایخود تصو ین اساسیطبق مقررات قوان

 :چهل و چهار ماده

ه در شـورا کـ یه از عضـوکـرد قبـل از آنیـرو بگیـم به اسـتفاده نیت تصمیامن یشورا هرگاه

بـه موجـب مـاده  بلاانجام تعهدات متق یمسلح برا یروهاین کنده ندارد درخواست تدارینما

مات یت در تصـمکل خـود آن عضـو بـه شـریـد عضو مزبور را در صـورت تماید، بایبنما 92

 .دیمسلح آن عضو دعوت نما یروهایاز ن ییها از قسمت هت مربوط به استفادیامن یشورا

 :چهل و پنج ماده

 یید قسمتهایباشد اعضاء با ینظام یاقدامات فور ه سازمان ملل متحد قادر به انجامکنیا یبرا

 یدسـته جمعـ یـیات اجرایـعمل یبرا یه قابل استفاده فوریکخود را به طور ییهوا یرویاز ن

ات دسته یعمل ین قسمتها و طرحهایا یمقدار و درجه آمادگ. باشد، آماده نگهدارند یالملل نیب

مخصوص اشاره شده در ماده  یها نامه ا موافقتینامه  در حدود مقرر در موافقت انآن یجمع

 .ن خواهد شدییتع یته ستاد نظامیمکت و با یامن یتوسط شورا 92

 :چهل و شش ماده

 .ندک یم میتنظ یته ستاد نظامیمک کمکت با یامن یمسلح را شورا یروین یریارگکبه  یطرحها

 :چهل و هفت ماده

 یهایازمنـدیمسائل مربـوط بـه ن هیلکت درباره یامن یبه شورا کمکو  ییراهنما یبرا  ـ 5

و  یریارگکـبـه  ین بـرایو همچن یالملل نیت بیحفظ صلح و امن یت برایامن یشورا ینظام
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حات و خلـع یم تسـلیار شورا قرارداده شده و تنظیه در اختک یمسلح یروهاین یفرمانده

 .شود یس میتاس ینظام دته ستایمک یک یسلاح احتمال

ا یـت یـامن یدائم شـورا یستاد اعضا یواهد بود از روساب خکمر یته ستاد نظامیمک  ـ 6

 یاز اعضـا یت عضـوکشر یته ستاد نظامیمکف یوظا یندگان آنها هرگاه حسن اجراینما

تـه سـتاد یمکد آن عضـو از طـرف یـجاد نماینده دائم ندارد ایته نمایمکه در کملل متحد را 

 .خواهد شد عوتارها دکت در کشر یبرا ینظام

از  یـکهر  یشیالج ت سوقیت مسئول هدایامن یتحت نظر شورا ید نظامته ستایمک  ـ 2

موضـوعات مربـوط بـه . ار شورا قرار داده شده خواهـد بـودیه در اختک یمسلح یروهاین

 .ب داده خواهد شدیروها بعداً ترتینگونه نیا یفرمانده

 یزمانهات و پس از مشـورت بـا سـایامن یتواند با اجازه شورا یم یته ستاد نظامیمک  ـ 1

 .دیس نمایتاس یا منطقه یفرع یها تهیمکمناسب  یا منطقه

 :چهل و هشت ماده

ا یـهمـه  یالمللـ نیت بیـت جهت حفظ صـلح و امنیامن یمات شورایتصم یاجرا یبرا  ـ 5

 .ت اقدام لازم معمول خواهند داشتیامن یص شورایملل متحد به تشخ یاز اعضا یبعض

مربـوط  یالملل نیب یله اقدامات خود در سازمانهایه وسماً و بیملل متحد مستق یاعضا  ـ 6

 .ردکور را اجرا خواهند کمات مذیه عضو آن هستند تصمک

 :چهل و نه ماده

مات متخذه از طرف یتصم یاجرا یگر برایدیکمتقابل به  کمکملل متحد در دادن  یاعضا

 .ردکخواهند  یمساع یکت تشریامن یشورا

 :پنجاه ماده

گر یشور دکمعمول دارد هر  یشورکه یعل یا قهری یاطیاقدامات احت تیامن یشورا هرگاه

ابـد اعـم از یآن اقـدامات ب یاز اجـرا یناش یخاص یلات اقتصادکه خود را مواجه با مشک

لات بـا کحـق خواهـد داشـت در مـورد حـل آن مشـ باشد،ا نیه عضو ملل متحد باشد کنیا

 .دیت مشورت نمایامن یشورا
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 :کیپنجاه و  ماده

ت اقـدام یامن یه شورایکتا زمان ،عضو ملل متحد یکه یصورت وقوع حمله مسلحانه عل در

ن منشور بـه یاز مقررات ا یکچیرا به عمل آورد ه یالملل نیت بیحفظ صلح و امن یلازم برا

د یاعضاء با. ردکوارد نخواهد  یا لطمه( یا دسته جمعی یخواه فرد)دفاع از خود  یحق ذات

ت یـامن یآورنـد فـوراً بـه شـورا ین حق دفاع از خود به عمـل میا عمالاه در کرا  یاقدامات

ت بـر طبـق یامن یه شوراک یتیار و مسئولیچ وجه در اختین اقدامات به هیا. گزارش دهند

و در هـر موقـع  یالملل نیت بیحفظ و اعاده صلح و امن ین منشور دارد و به موجب آن برایا

 .نخواهد داشت یریخواهد آورد تاث لص دهد اقدام لازم به عمیتشخ یه ضرورک

 

 

 
 

 

 

CHAPTER VIII 

REGIONAL ARRANGEMENTS 

Article 52 

1. Nothing in the present Charter precludes the existence of regional 

arrangements or agencies for dealing with such matters relating to the 

maintenance of international peace and security as are appropriate for regional 

action, provided that such arrangements or agencies and their activities are 

consistent with the Purposes and Principles of the United Nations. 

2. The Members of the United Nations entering into such arrangements or 

constituting such agencies shall make every effort to achieve pacific 

settlement of local disputes through such regional arrangements or by such 

regional agencies before referring them to the Security Council. 

3. The Security Council shall encourage the development of pacific settlement 

of local disputes through such regional arrangements or by such regional 

agencies either on the initiative of the states concerned or by reference from 

the Security Council. 

4. This Article in no way impairs the application of .Articles 34 and 35. 

Article 53 

1. The Security Council shall, where appropriate, utilize such regional 

arrangements or agencies for enforcement action under its authority. But no 

enforcement action shall be taken under regional arrangements or by regional 

agencies without the authorization of the Security Council* with the exception 
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of measures against any enemy state, as defined in paragraph 2 of this 

Article, provided for pursuant to Article 107 or in regional arrangements 

directed against renewal of aggressive policy on the part of any such state, 

until such time as the Organization may, on request of the Governments 

concerned, be charged with the responsibility for preventing further 

aggression by such a state. 

2. The term enemy state as used in paragraph 1 of this Article applies to any 

state which during the Second World War has been an enemy of any 

signatory of the present Charter. 

Article 54 

The Security Council shall at all times be kept fully informed of activities 

undertaken or in contemplation under regional arrangements or by regional 

agencies for the maintenance of international peace and security. 

 

 

 

 یا منطقه یقراردادها: هشتم فصل

 :ماده پنجاه و دو

انجام  یبرا یا ا موسسات منطقهیها  ن منشور مانع وجود قراردادیاز مقررات ا یکچیه ـ 5

باشـد  یا اقـدامات منطقـه یه متناسب بـراک یالملل نیت بیامور مربوط به حفظ صلح و امن

آنها با مقاصـد و اصـول  یتهایفعالا موسسات و ینگونه قراردادها یه اکنیست مشروط بر این

 .ملل متحد سازگار باشد

س یرا تاس ین موسساتیا چنیند ینما یرا منعقد م یین قراردادهایه چنکملل متحد  یاعضا ـ 6

ن یـق ایـاز طر یز اختلافـات محلـیآم حل و فصل مسالمت یرا برا یوششکنند هرگونه ک یم

 .ار خواهند بردکت به یامن یه شوراقبل از مراجعه ب یا ا موسسات منطقهیقراردادها 

ن یق چنـیـرا از طر یز اختلافـات محلـیآم ت توسعه حل و فصـل مسـالمتیامن یشورا ـ 2

نفـع و چـه بـا ارجـاع از طـرف یذ یشورهاکار کچه به ابت یا ا موسسات منطقهیقراردادها 

 .دینما یق میت تشویامن یشورا

 .نخواهد زد 21و  29 مواد یبه اجرا یا چ وجه لطمهین ماده به هیا ـ 9

 :ماده پنجاه و سه

 یبـرا یا ا موسسـات منطقـهیـن قراردادهـا یاز چنـ یت در موارد مقتضـیامن یشورا  ـ 5

بـه  یـیات اجرایچگونه عملیه یول. ردکار خود استفاده خواهد یتحت اخت ییات اجرایعمل
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ت یـنام یبـدون اجـازه شـورا یا ا توسط موسسـات منطقـهی یا منطقه یموجب قراردادها

 یا بـه موجـب قراردادهـایـ 522مـاده  یه در اجـراکـ یاقـدامات. صورت نخواهد گرفـت

ف شـده اسـت ین ماده تعریه در بند دوم اک یشور دشمن به شرحکه هر یبر عل یا منطقه

ه یکـزمان شـود تـا یانجـام م یشورکن یارانه از طرف چنکاست تجاوزید سیه تجدیا برعلی

از تجـاوزات  یریت جلـوگینفـع مسـئولیذ یشـورهاکسازمان ملل متحد بنابر درخواسـت 

 .است ین قاعده مستثنیرد از ایرا به عهده گ یشورکن یشتر چنیب

 یشـورکن ماده استفاده شده است شامل هر یه در بند اول اک« شور دشمنک»عبارت   ـ 6

 .ن منشور بوده استینندگان اکاز امضا  یکدوم دشمن هر  یجنگ جهان یه در طکشود  یم

 :پنجاه و چهارماده 

حفـظ  یبرا یا له موسسات منطقهیا به وسی یا منطقه یه به موجب قراردادهاک ییتهایفعال

امل کد در همه مواقع به طور یا مورد نظر است بایرد یگ یانجام م یالملل نیت بیصلح و امن

 .ت برسدیامن یبه اطلاع شورا

 

 
 

CHAPTER IX 

INTERNATIONAL ECONOMIC AND SOCIAL COOPERATION 

Article 55 

With a view to the creation of conditions of stability and well-being which are 

necessary for peaceful and friendly relations among nations based on respect 

for the principle of equal rights and self-determination of peoples, the United 

Nations shall promote: 

A. higher standards of living, full employment, and conditions of economic 

and social progress and development; 

B. solutions of international economic, social, health, and related problems; 

and international cultural and educational cooperation; and 

C. universal respect for, and observance of, human rights and fundamental 

freedoms for all without distinction as to race, sex, language, or religion. 

Article 56 

All Members pledge themselves to take joint and separate action in 

cooperation with the Organization for the achievement of the purposes set 

forth in Article 55. 
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Article 57 

1. The various specialized agencies, established by intergovernmental 

agreement and having wide international responsibilities, as defined in their 

basic instruments, in economic, social, cultural, educational, health, and 

related fields, shall be brought into relationship with the United Nations in 

accordance with the provisions of Article 63. 

2. Such agencies thus brought into relationship with the United Nations are 

hereinafter referred to as specialized agencies. 

Article 58 

The Organization shall make recommendations for the coordination of the 

policies and activities of the specialized agencies. 

Article 59 

The Organization shall, where appropriate, initiate negotiations among the 

states concerned for the creation of any new specialized agencies required for 

the accomplishment of the purposes set forth in Article 55. 

Article 60 

Responsibility for the discharge of the functions of the Organization set forth 

in this Chapter shall be vested in the General Assembly and, under the 

authority of the General Assembly, in the Economic and Social Council, which 

shall have for this purpose the powers set forth in Chapter X. 

 

 

 المللی همکاری اقتصادی و اجتماعی بین: نهم فصل

 :ماده پنجاه و پنج

ز و دوسـتانه یآم ن روابـط مسـالمتیتام یط ثبات و رفاه برایجاد شرایتوجه به ضرورت ا با

ملل، سـازمان ملـل متحـد  یحقوق و خودمختار یالملل براساس احترام به اصل تساو نیب

 .ردکق خواهد یر را تشویامور ز

و توسـعه  یط ترقـیحصول شـرا یار براک، فراهم ساختن ی بردن سطح زندگبالا الف ـ

 ؛یو اجتماع یدر نظام اقتصاد

و مسـائل مربـوط بـه آنهـا و  ی، بهداشـتی، اجتمـاعیالملل اقتصاد نیحل مسائل ب ب ـ

 و آموزش؛ و یفرهنگ یالملل نیب یارکهم

ض از یه بـدون تبعـهمـ یبرا یاساس یهایو موثر حقوق بشر و آزاد یاحترام جهان ـ پ

 .ا مذهبیجنس و زبان ، ث نژادیح
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 :ماده پنجاه و شش

بـا  یارکـهم در 11ور در مـاده کل بـه مقاصـد مـذیـن یه براکشوند  یه اعضا متعهد میلک

 .معمول دارند یا دسته جمعی یسازمان ملل متحد اقدامات فرد

 :ماده پنجاه و هفت

س و بـر طبـق یشورها تاسکن یب ه به موجب موافقتنامهکمختلف  یموسسات تخصص  ـ 5

و  ی، بهداشـتی، آموزشـی، فرهنگـی، اجتمـاعیاقتصاد یها نهیخود در زم یها اساسنامه

هستند بر طبق مقـررات مـاده  یالملل نیع بیوس یتهایمسئول یمرتبط دارا یها ر رشتهیسا

 .خواهند شد وابسته به سازمان ملل متحد 22

ن پس بـه عنـوان موسسـات یشوند از ا یمتحد م نگونه وابسته به مللیه اک یموسسات  ـ 6

 .ر خواهند شدکذ یتخصص

 :ماده پنجاه و هشت

 ییها هیتوصـ یموسسـات تخصصـ یتهـایها و فعال ردن برنامـهکـهماهنگ  یسازمان برا

 .ردکخواهد 

 :ماده پنجاه و نه

جـاد هرگونـه یا ینفع را بـرایذ یشورهاکن یرات بکسازمان در صورت اقتضا موجبات مذا

باشـد  یضـرور 11ور در مـاده کل به مقاصـد مـذین یه براک یدیجد یات تخصصموسس

 .ندک یفراهم م

 :  ماده شصت

و  ین فصل مقرر است بـر عهـده مجمـع عمـومیه در اکف سازمان یوظا یت اجرایمسئول

منظـور  نیـه بـه اکـاسـت  یو اجتماع یاقتصاد یبه عهده شورا یتحت نظر مجمع عموم

 .فصل ده استور در کارات مذیاخت یدارا
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CHAPTER X 

THE ECONOMIC AND SOCIAL COUNCIL 

Composition 

Article 61 

1. The Economic and Social Council shall consist of eighteen Members of the 

United Nations elected by the General Assembly. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, six members of the Economic and 

Social Council shall be elected each year for a term of three years. A retiring 

member shall be eligible for immediate re-election. 

3. At the first election, eighteen members of the Economic and Social Council 

shall be chosen. The term of office of six members so chosen shall expire at 

the end of one year, and of six other members at the end of two years, in 

accordance with arrangements made by the General Assembly. 

4. Each member of the Economic and Social Council shall have one 

representative. 

Functions and Powers 

Article 62 

1. The Economic and Social Council may make or initiate studies and reports 

with respect to international economic, social, cultural, educational, health, 

and related matters and may make recommendations with respect to any 

such matters to the General Assembly, to the Members of the United Nations, 

and to the specialized agencies concerned. 

2. It may make recommendations for the purpose of promoting respect for, 

and observance of, human rights and fundamental freedoms for all. 

3. It may prepare draft conventions for submission to the General Assembly, 

with respect to matters falling within its competence. 

4. It may call, in accordance with the rules prescribed by the United Nations, 

international conferences on matters falling within its competence. 

Article 63 

1. The Economic and Social Council may enter into agreements with any of 

the agencies referred to in Article 57, defining the terms on which the agency 

concerned shall be brought into relationship with the United Nations. Such 

agreements shall be subject to approval by the General Assembly. 

2. It may coordinate the activities of the specialized agencies through consultation 

with and recommendations to such agencies and through recommendations to the 

General Assembly and to the Members of the United Nations. 
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Article 64 

1. The Economic and Social Council may take appropriate steps to obtain 

regular reports from the specialized agencies. It may make arrangements with 

the Members of the United Nations and with the specialized agencies to 

obtain reports on the steps taken to give effect to its own recommendations 

and to recommendations on matters falling within its competence made by the 

General Assembly. 

2. It may communicate its observations on these reports to the General 

Assembly. 

Article 65 

The Economic and Social Council may furnish information to the Security 

Council and shall assist the Security Council upon its request. 

Article 66 

1. The Economic and Social Council shall perform such functions as fall within 

its competence in connection with the carrying out of the recommendations of 

the General Assembly. 

2. It may, with the approval of the General Assembly, perform services at the 

request of Members of the United Nations and at the request of specialized 

agencies. 

3. It shall perform such other functions as are specified elsewhere in the 

present Charter or as may be assigned to it by the General Assembly. 

Voting 

Article 67 

1. Each member of the Economic and Social Council shall have one vote. 

2. Decisions of the Economic and Social Council shall be made by a majority 

of the members present and voting. 

Procedure 

Article 68 

The Economic and Social Council shall set up commissions in economic and 

social fields and for the promotion of human rights, and such other 

commissions as may be required for the performance of its functions. 

Article 69 

The Economic and Social Council shall invite any Member of the United 

Nations to participate, without vote, in its deliberations on any matter of 

particular concern to that Member. 
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Article 70 

The Economic and Social Council may make arrangements for 

representatives of the specialized agencies to participate, without vote, in its 

deliberations and in those of the commissions established by it, and for its 

representatives to participate in the deliberations of the specialized agencies. 

Article 71 

The Economic and Social Council may make suitable arrangements for 

consultation with nongovernmental organizations which are concerned with 

matters within its competence. Such arrangements may be made with 

international organizations and, where appropriate, with national organizations 

after consultation with the Member of the United Nations concerned. 

Article 72 

1. The Economic and Social Council shall adopt its own rules of procedure, 

including the method of selecting its President. 

2. The Economic and Social Council shall meet as required in accordance 

with its rules, which shall include provision for the convening of meetings on 

the request of a majority of its members. 

 

 

 یو اجتماع یاقتصاد یشورا: دهم فصل

 ترکیب

 :کیماده شصت و 

ه توسط مجمع کعضو ملل متحد خواهد بود  19ب از کمر یو اجتماع یاقتصاد یشورا ـ 5

 .شوند یانتخاب م یعموم

و  یاقتصـاد یعضـو شـورا( 51)جـده یت مقـررات بنـد سـوم همـه سـاله هیبا رعا  ـ 6

گردد قابـل انتخـاب  یه خارج مک یعضو. ندشو یمدت سه سال انتخاب م یبرا یاجتماع

 .مجدد است

 19بـه  62از  یو اجتماع یاقتصاد یشورا یش اعضاین انتخاب پس از افزایدر نخست  ـ 2

شـوند  یافته انتخاب میان یشان پا ه دوره خدمتک ینه عضو یه به جاک ییعلاوه بر اعضا

پـس از  یعضو اضـاف 62ن یدوره خدمت نه عضو از ا. د انتخاب خواهند شدیعضو جد 62

مقـرر  یه از طـرف مجمـع ملـکـ یدوم بـه نحـو سـالان یـگر در پایسال و نه عضو د یک

 .ابدی یشود خاتمه م یم
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 و اختیارات وظایف

 :شصت و دو ماده

دربــاره مســائل  ییهــا توانــد مطالعــات و گزارش یم یو اجتمــاع یاقتصــاد یشــورا  ـ 5

ر امـور یو سـا یبهداشت ی، آموزشی، فرهنگی، اجتماعیمربوط به امور اقتصاد یالملل نیب

ه آن را فـراهم آورد و در مـورد یـا تهیـا موجبـات انجـام ید یه نمایا تهیمربوط انجام داده 

مربــوط  یملــل متحــد و موسســات تخصصــ یو اعضــا ینگونــه امــور بــه مجمــع عمــومیا

 .دیبنما ییها هیتوص

حقـوق بشـر و  یاحترام واقعـق یتواند به منظور تشو یم یو اجتماع یاقتصاد یشورا  ـ 6

 . دیبنما ییها هیهمه توص یبرا یاساس یهایآزاد

ت آن قرار دارد یه در صلاحک یتواند در خصوص امور یم یو اجتماع یاقتصاد یشورا -2

 .دیه نمایته یم به مجمع عمومیتقد یبرا ییها س مقاوله نامهینو شیپ

ت آن قـرار یه در صـلاحکـ یئلتواند در خصوص مسا یم یو اجتماع یاقتصاد یشورا  ـ 9

 .ب دهدیبر طبق قواعد مقرر از طرف ملل متحد ترت یالملل نیب ینفرانسهاکدارد 

 :شصت و سه ماده

ور در مـاده کمذ یاز موسسات تخصص یکتواند با هر یم یو اجتماع یاقتصاد یشورا ـ 5

ه بـه ه به موجـب آن موسسـه مربوطـه وابسـتکرا  یطیند و شراکمنعقد  ییقراردادها 12

 یب مجمـع عمـومید بـه تصـویـنگونه قراردادهـا بایا. دین نماید معیملل متحد خواهد گرد

 .برسد

و  یق مشـاوره بـا موسسـات تخصصـیـتوانـد از طر یم یو اجتمـاع یاقتصاد یشورا ـ 6

موسسـات  یتهـایملـل متحـد فعال یو اعضـا یه بـه مجمـع عمـومیه به آنهـا و توصـیتوص

 .را هماهنگ سازد یتخصص

 :ت و چهارشص ماده

مــنظم  یهــا بدســت آوردن گزارش یتوانــد بــرا یم یو اجتمــاع یاقتصــاد یشــورا  ـ 5

توانـد  یم یو اجتماع یاقتصاد یشورا. به عمل آورد یاقدامات مقتض یموسسات تخصص

خـود و  یها هیتوص یاجرا یه براک یدر خصوص اقدامات ییها بدست آوردن گزارش یبرا

ت شورا به عمل آمـده یداخل در صلاح رراجع به امو یه توسط مجمع عمومک ییها هیتوص

 .بدهد یباتیترت یملل متحد و موسسات تخصص یاست با اعضا
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ن گزارشها به مجمـع یتواند ملاحظات خود را درباره ا یم یو اجتماع یاقتصاد یشورا  ـ 6

 .بفرستد یعموم

 :شصت و پنج ماده

ت قـرار دهـد و بـه یـامن یار شورایدر اخت یتواند اطلاعات یم یو اجتماع یاقتصاد یشورا

 .ندک کمکت به آن شورا یامن یدرخواست شورا

 :شصت و شش ماده

ه در کـرا  یفیوظـا یمجمع عمـوم یها هیتوص یدر اجرا یو اجتماع یاقتصاد یشورا  ـ 5

 .دهد یت آن شورا است انجام میطه صلاحیح

 یه اعضاکرا  یدماتخ یب مجمع عمومیتواند با تصو یم یو اجتماع یاقتصاد یشورا  ـ 6

 .از آن شورا بخواهند انجام دهد یملل متحد و موسسات تخصص

شورای اقتصادی و اجتماعی وظایف دیگری را که در قسمتهای دیگر این منشور به عهده   ـ 2

 .دهد آن واگذار شده است  یا ممکن است توسط مجمع عمومی بدان محول شود انجام می

 یریگ رای

 :شصت و هفت ماده

 .خواهد بود یرا یک یدارا یو اجتماع یاقتصاد یهر عضو شورا  ـ 5

تصویب شورای اقتصادی و اجتماعی با اکثریت آراء اعضای حاضر و رای دهنـده گرفتـه   ـ 6

 .شود می

 کار آئین

 :شصت و هشت ماده

ج یو تـرو یو اجتمـاع یمسـائل اقتصـاد یبـرا ییونهایسیمک یو اجتماع یداقتصا یشورا

 یفش ضـروریوظـا یاجـرا یه بـراکـ یگرید یها ونیسیمکن هرگونه یحقوق بشر همچن

 .ندک یس میباشد تاس

 :شصت و نه ماده

رات کت در مـذاکشـر یملـل متحـد بـرا یاز اعضا یکاز هر  یو اجتماع یاقتصاد یشورا

رد کـنفع است دعوت خواهـد یدر آن ذ یه آن عضو به نحو خاصک یمربوط به هر موضوع

 .داشته باشد یاه عضو مزبور حق رکبدون آن
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 :هفتاد ماده

 ینـدگان موسسـات تخصصـیه نماکبدهد  یباتیتواند ترت یم یو اجتماع یاقتصاد یشورا

گردنـد و  یس میه توسـط آن تاسـکـ ییها ونیسـیمکرات شـورا و کدر مـذا یبدون حق را

 .ندیت جوکشر یرات موسسات تخصصکندگان خود شورا در مذاین نمایهمچن

 :کیهفتاد و  ماده

ه بـه امـور کـ یر دولتیغ یمشاوره با سازمانها یتواند برا یم یو اجتماع یاقتصاد یشورا

ا هـ  بیـن ترتیا. دیر مناسب اتخاذ نمایت شورا اشتغال دارند هرگونه تدابیطه صلاحیدر ح

 یمل ید، درباره سازمانهایه اقتضا نماک ییدر جا یالملل نیب ین است درباره سازمانهاکمم

 .نفع ملل متحد اعمال گرددیذ وپس از مشورت با عض

 :هفتاد و دو ماده

د و در آن طـرز یـنما یم میخـود را تنظـ ینامه داخلـ نیآئ یو اجتماع یاقتصاد یشورا ـ 5

 .ندک ین میس شورا را معیانتخاب رئ

ل جلسه کیخود تش ینامه داخل نیدر مواقع لازم بر طبق آئ یو اجتماع یاقتصاد یشورا ـ 6

ت یـثرکل جلسات به درخواست ایشامل مقررات مربوط به تشک ن نامه مزبوریآئ. دهد یم

 .شورا خواهد بود یاعضا

 

 

 

CHAPTER XI 

DECLARATION REGARDING NON-SELF-GOVERNING 

TERRITORIES 

Article 73 

Members of the United Nations which have or assume responsibilities for the 

administration of territories whose peoples have not yet attained a full 

measure of self-government recognize the principle that the interests of the 

inhabitants of these territories are paramount, and accept as a sacred trust 

the obligation to promote to the utmost, within the system of international 

peace and security established by the present Charter, the well-being of the 

inhabitants of these territories, and, to this end: 
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A. to ensure, with due respect for the culture of the peoples concerned, 

their political, economic, social, and educational advancement, their just 

treatment, and their protection against abuses; 

B. to develop self-government, to take due account of the political 

aspirations of the peoples, and to assist them in the progressive 

development of their free political institutions, according to the particular 

circumstances of each territory and its peoples and their varying i stages of 

advancement; 

C. to further international peace and security; 

D. to promote constructive measures of development, to encourage 

research, and to cooperate with one another and, when and where 

appropriate, with specialized international bodies with a view to the 

practical achievement of the social, economic, and scientific purposes set 

forth in this Article; and 

E. to transmit regularly to the Secretary-General for information purposes, 

subject to such limitation as security and constitutional considerations may 

require, statistical and other information of a technical nature relating to 

economic, social, and educational conditions in the territories for which they 

are respectively responsible other than those territories to which Chapters 

XII and XIII apply. 

Article 74 

Members of the United Nations also agree that their policy in respect of the 

territories to which this Chapter applies, no less than in respect of their 

metropolitan areas, must be based on the general principle of good-

neighborliness, due account being taken of the interests and well-being of the 

rest of the world, in social, economic, and commercial matters. 

 

 (مستعمره) اعلامیه راجع به سرزمینهای غیر خودمختار: یازدهم فصل

 :ماده هفتاد و سه

امـل که مردم آن هنـوز بـه درجـه کرا  یینهایزم ت اداره سریه مسئولکملل متحد  یاعضا

ت منـافع یـرنـد اصـل اولویگیا بعهده میدارند   اند بر عهده ل نشدهئنا یومت خودمختارکح

نها را ین سرزمینه اکشبرد رفاه سیشناسند و تعهد پ یت میرسم نها را بهین سرزمینه اکس

ن یـبه شرح مقـرر در ا یالملل نیت بیبه منتها درجه و در حدود اصول مربوط به صلح و امن

 :هکشوند  ین منظور متقبل میا یت مقدس قبول نموده و برایمامور یکمنشور به عنوان 
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، و ی، اجتمـاعی، اقتصـادیاسـیس شـرفتینه مربوطـه پکبا توجه به فرهنگ س  الف ـ

نه مزبور عادلانه بوده و از آنان در مقابل کرفتارشان با س. ندین نمایآنان را تام یآموزش

 ند؛یت نمایاجحافات حما

نـد و یت نمایـنه را رعاکسـ یاسـیرا توسعه دهنـد، آمـار س یومت خودمختارکح  ب ـ

مــدارج مختلــف  ن و مــردم آن و بنــابریطبــق اوضــاع و احــوال خــاص هــر ســرزم بــر

 نند؛ک یاریآزاد  یاسیموسسات س یجیشرفتشان آنان را در توسعه تدریپ

 وشند؛کب یالملل نیت بیم صلح و امنکیدر تح  پ ـ

ه عمـلاً بـه مقاصـد کـنـد و بـه منظـور آنیج نمایرا تـرو یا اقدامات سازنده توسعه  ت ـ

ق یرا تشو یعلم ین ماده نائل شوند پژوهشهایور در اکمذ یو علم ی، اقتصادیاجتماع

 یارکهم یتخصص یالملل نیب یبا سازمانها یگر در مواقع و موارد مقتضیدیکند و با ینما

 نند؛ک

جـاب یا ین اساسـیاز قـوان یت و ملاحظـات ناشـیات امنیه مقتضیکجز در موارد  ـ ث

 – یط اقتصـادیو مربـوط بـه شـرا یجنبـه فنـ یه داراکـرا  یر اطلاعاتید آمار و ساینما

ر از یــمســئول آن هســتند غ یــکه هــر کــاســت  یینهــایزم ســر یآموزشــ و یاجتمــاع

ل ملـل کـر یـدب یجهت اطلاع مرتباً بـرا 52و  56مشمول مقررات فصول  ینهایسرزم

 .متحد بفرستند

 :ماده هفتاد و چهار

 ینهایآنها چه در سرزم یه خط مشکنند ک ین موافقت میسازمان ملل متحد همچن یاعضا

، یخـود آنهـا در امـور اجتمـاع یاصـل کخـا وچـه در قلمـرن فصـل و یمشمول مقررات ا

ر نقـاط جهـان بـر یث منافع و رفـاه سـایت ملاحظات لازم از حیبا رعا یو تجارت یاقتصاد

 .استوار باشد یحسن همجوار یلکاساس اصل 
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CHAPTER XII 

INTERNATIONAL TRUSTEESHIP SYSTEM 

Article 75 

The United Nations shall establish under its authority an international 

trusteeship system for the administration and supervision of such territories as 

may be placed thereunder by subsequent individual agreements. These 

territories are hereinafter referred to as trust territories. 

Article 76 

The basic objectives of the trusteeship system, in accordance with the 

Purposes of the United Nations laid down in Article 1 of the present Charter, 

shall be: 

A. to further international peace and security; 

B. to promote the political, economic, social, and educational advancement 

of the inhabitants of the trust territories, and their progressive development 

towards self-government or independence as may be appropriate to the 

particular circumstances of each territory and its peoples and the freely 

expressed wishes of the peoples concerned, and as may be provided by 

the terms of each trusteeship agreement; 

C. to encourage respect for human rights and for fundamental freedoms for 

all without distinction as to race, sex, language, or religion, and to 

encourage recognition of the interdependence of the peoples of the world; 

and 

D. to ensure equal treatment in social, economic, and commercial matters for all 

Members of the United Nations and their nationals, and also equal treatment for 

the latter in the administration of justice, without prejudice to the attainment of 

the foregoing objectives and subject to the provisions of Article 80. 

Article 77 

1. The trusteeship system shall apply to such territories in the following 

categories as may be placed thereunder by means of trusteeship agreements: 

A. territories now held under mandate; 

B. territories which may be detached from enemy states as a result of the 

Second World War; and 

C. territories voluntarily placed under the system by states responsible for 

their administration. 

2. It will be a matter for subsequent agreement as to which territories in the 

foregoing categories will be brought under the trusteeship system and upon 

what terms. 
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Article 78 

The trusteeship system shall not apply to territories which have become 

Members of the United Nations, relationship among which shall be based on 

respect for the principle of sovereign equality. 

Article 79 

The terms of trusteeship for each territory to be placed under the trusteeship 

system, including any alteration or amendment, shall be agreed upon by the 

states directly concerned, including the mandatory power in the case of 

territories held under mandate by a Member of the United Nations, and shall 

be approved as provided for in Articles 83 and 85. 

Article 80 

1. Except as may be agreed upon in individual trusteeship agreements, made 

under Articles 77, 79, and 81, placing each territory under the trusteeship 

system, and until such agreements have been concluded, nothing in this Chapter 

shall be construed in or of itself to alter in any manner the rights whatsoever of 

any states or any peoples or the terms of existing international instruments to 

which Members of the United Nations may respectively be parties. 

2. Paragraph 1 of this Article shall not be interpreted as giving grounds for 

delay or postponement of the negotiation and conclusion of agreements for 

placing mandated and other territories under the trusteeship system as 

provided for in Article 77. 

Article 81 

The trusteeship agreement shall in each case include the terms under which 

the trust territory will be administered and designate the authority which will 

exercise the administration of the trust territory. Such authority, hereinafter 

called the administering authority, may be one or more states or the 

Organization itself. 

Article 82 

There may be designated, in any trusteeship agreement, a strategic area or 

areas which may include part or all of the trust territory to which the 

agreement applies, without prejudice to any special agreement or agreements 

made under Article 43. 

Article 83 

1. All functions of the United Nations relating to strategic areas, including the 

approval of the terms of the trusteeship agreements and of their alteration or 

amendment, shall be exercised by the Security Council. 

2. The basic objectives set forth in Article 76 shall be applicable to the people 

of each strategic area. 
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3. The Security Council shall, subject to the provisions of the trusteeship 

agreements and without prejudice to security considerations, avail itself of the 

assistance of the Trusteeship Council to perform those functions of the United 

Nations under the trusteeship system relating to political, economic, social, 

and educational matters in the strategic areas. 

Article 84 

It shall be the duty of the administering authority to ensure that the trust 

territory shall play its part in the maintenance of international peace and 

security. To this end the administering authority may make use of volunteer 

forces, facilities, and assistance from the trust territory in carrying out the 

obligations towards the Security Council undertaken in this regard by the 

administering authority, as well as for local defense and the maintenance of 

law and order within the trust territory. 

Article 85 

1. The functions of the United Nations with regard to trusteeship agreements 

for all areas not designated as strategic, including the approval of the terms of 

the trusteeship agreements and of their alteration or amendment, shall be 

exercised by the General Assembly. 

2. The Trusteeship Council, operating under the authority of the General 

Assembly, shall assist the General Assembly in carrying out these functions. 

 

 المللی نظام قیمومت بین: دوازدهم فصل

 :ماده هفتاد و پنج

 یاداره و سرپرسـت یمومـت بـرایق یالملل نینظام ب یکسازمان ملل متحد تحت نظر خود 

خـاص بعـداً تحـت اداره آن قـرار  یها نامه ن است به موجب موافقتکه ممک یینهایزم سر

( مومـتیتحـت ق ینهایسـرزم)ن پـس بـه نـام یـنها از این سرزمید اینما یرد برقرار میگ

 .خوانده خواهد شد

 :ماده هفتاد و شش

ن یا یکمومت بر طبق مقاصد ملل متحد به شرح مندرج در ماده ینظام ق یاساس یهدفها

 :منشور عبارتست از

 ؛یالملل نیت بیم صلح و امنکیشبرد تحیپ الف ـ

 یانهینه سـرزمکسـ یو آموزشـ ی، اجتمـاعی، اقتصـادیاسیشرفت سیبه پ کمک ب ـ

ا اسـتقلال بـر یـ یومـت خودمختـارکح یآنـان بسـو یجیشبرد تدریمومت و پیتحت ق
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لات ین، مـردم آن و تمـایحسب اقتضاء با توجه به اوضـاع و احـوال خـاص هـر سـرزم

ن اسـت در کـه ممکـ یطبق مقررات ه به نحو آزادانه ابراز شده باشد و برکمردم مزبور 

 شده باشد؛ ینیب شیمومت پیهر قرارداد ق

ث یـز از حیهمه بـدون تمـا یبرا یاساس یهایق احترام به حقوق بشر و آزادیتشو پ ـ

گر یدیکـه ملـل جهـان بـه کـ ین معنـیا ییق شناسایا مذهب و تشوینژاد، جنس، زبان 

 ازمند هستند؛ین

ملـل  یتمـام اعضـا یبرا یو تجار ی، اقتصادیسان در امور اجتماعیکن رفتار یتام ت ـ

ه کـاتباع مزبور بدون آن یعدالت برا یسان در اجرایکرفتار  نیمتحد و اتباع آنها و همچن

 .12ت مقررات ماده یوارد شود و با رعا یور خللکمذ یبه حصول هدفها

 :ماده هفتاد و هفت

ن کـل قـرار دارنـد و ممیـذ یفهایه در ردکشود  یم یینهایزم مومت شامل سرینظام ق ـ 5

 :ندیآن نظام دریمومت تحت ایق یاست به موجب قراردادها

 .ت هستندینون تحت وصاکه اک یینهایزم سر الف ـ

زمینهایی که ممکن است در نتیجه جنگ جهـانی دوم از کشـورهای دشـمن مجـزا  سر ب ـ

 .دنگرد

 .زمینهایی که به میل و اراده کشورهای مسئول اداره آنها تحت این نظام قرار داده شود سر ـ 6

 یفهـایاز رد یینهـایزم ه چـه سـرکـاهد شـد ن خوییتع یموافقتنامه بعد یکبه موجب   ـ 2

 .مومت در خواهد آمدیتحت نظام ق یطیر با چه شراکالذ سابق

 :ماده هفتاد و هشت

انـد نخواهـد شـد و  ت ملـل متحـد درآمدهیه به عضـوک یینهایزم مومت شامل سرینظام ق

 .ت استیمکحا ین آنها براساس احترام به اصل تساویروابط ب

 :ماده هفتاد و نه

ن یرد و همچنـیـگ یمومـت قـرار میه تحت نظـام قک ینیهر سرزم یمومت برایط قیشرا

ماً یه مسـتقکـ ییشورهاکن یمنعقده ب یها ور موضوع موافقتنامهکط مذیر و اصلاح شراییتغ

 یاز اعضـا یکیت یتحت وصا ینهایدر مورد سرزم یوص یشورهاکنفع هستند منجمله یذ

 .دیب خواهد رسیبه تصو 11و  12واد ب مقرر در میملل متحد خواهد بود و به ترت
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 :ماده هشتاد

و  24و  22ه بر طبق مواد کمومت یخاص ق یاز قراردادها یکآنچه در هر یبه استثنا  ـ 5

ن اسـت مـورد کـآورد مم یمومـت در مـیرا تحت نظـام ق ینیشود و سرزم یمنعقد م 15

د یـن فصـل نبایررات ااز مق یکچیه یین قراردادهایرد و تا زمان انعقاد چنیموافقت قرار گ

ا در مقررات اسناد موجـود ی یا مردمیشور کچ یدر حقوق ه یه به نحوکر شود یتعب یطور

 .بدهد یریین است طرف آن باشند تغکملل متحد مم یه اعضاک یالملل نیب

ره و عقـد کق مـذایـر و تعویه موجبات تاخکر گردد یتفس ید طورین ماده نبایبند اول ا  ـ 6

ر یت و سـایتحـت وصـا ینهایمومت قـرار دادن سـرزمیبه تحت نظام ق ناظر یقراردادها

 .ندکرا فراهم  22نها به شرح مقرر در ماده یسرزم

 :کیماده هشتاد و 

ن تحـت یه بـر طبـق آن سـرزمکخواهد بود  یطیمومت در هر مورد شامل شرایق قرارداد

ه عهده خواهـد مومت را بین تحت قیه اداره سرزمکرا  یمومت اداره خواهد شد و مقامیق

ن کـشـود مم یده میـننـده نامکن پـس مقـام اداره یه از اکن مقام ید اینما ین مییداشت تع

 .باشد مانا خود سازیا چند دولت ی یکاست 

 :  هشتاد و دو ماده

ه شـامل کن شود ییتع یشیالج ا چند منطقه سوقی یکن است کمومت ممیهر قرارداد ق در

ه به قرارداد کنیمت موضوع آن قرارداد باشد بدون اموین تحت قیاز سرزم یا قسمتیتمام 

 .وارد شود یا لطمه 92ماده  یخاص منعقده در اجرا یا قراردادهای

 :هشتاد و سه ماده

ط قرارداد یب شرایمنجمله تصو یشیالج ف ملل متحد مربوط به مناطق سوقیه وظایلک  ـ 5

 .شود یام مت انجیامن یآن توسط شورا یر و اصلاح احتمالییمومت و تغیق

د یـبا یشـیالج دربـاره مـردم هـر منطقـه سوق 22ور در مـاده کمذ یاساس یهدفها  ـ 6

 .ت گرددیرعا

ت یـات امنیه بـه مقتضـکـنیمومـت و بـدون ایق یت قراردادهـایـت با رعایامن یشورا  ـ 2

، یاسـیمومت در امـور سیطبق نظام ق ه ملل متحد برک یفیوظا ید در اجرایوارد آ یا لطمه

 یشـورا یهـاکمکدار اسـت از  عهده یشیالج مناطق سوق یو آموزش  یاجتماع ،یاقتصاد

 .ردکمومت استفاده خواهد یق
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 :هشتاد و چهار ماده

مومت سـهم خـود را در ین تحت قیه سرزمکد یلف است مراقبت نماکننده مکاداره  مقام

ن اسـت در کـننـده ممکن منظور مقـام اداره ید به ایفاء نمایا یالملل نیت بیحفظ صلح و امن

دفـاع  ین بـرایت بر عهده گرفتـه اسـت و همچنـیامن یه در مقابل شوراک یتعهدات یاجرا

 .دیمومت استفاده نماین تحت قیسرزم داخلو حفظ نظم و قانون در  یمحل

 :هشتاد و پنج ماده

قلمداد  یشیالج ه سوقک یه مناطقیلکمومت یق یف ملل متحد در مورد قراردادهایوظا  ـ 5

ر و اصـلاح آن توسـط مجمـع ییـمومـت و تغیط قـرارداد قیب شـرایجمله تصـواند من نشده

 .شود یانجام م یعموم

ف بـه ین وظایا ید در اجراینما یعمل م یه تحت نظر مجمع عمومکمومت یق یشورا  ـ 6

 .ردکخواهد  کمک یمجمع عموم

 

 

 

CHAPTER XIII 

THE TRUSTEESHIP COUNCIL 

Composition 

Article 86 

1. The Trusteeship Council shall consist of the following Members of the 

United Nations: 

A. those Members administering trust territories; 

B. such of those Members mentioned by name in Article 23 as are not 

administering trust territories; and 

C. as many other Members elected for three-year terms by the General 

Assembly as may be necessary to ensure that the total number of 

members of the Trusteeship Council is equally divided between those 

Members of the United Nations which administer trust territories and those 

which do not. 

2. Each member of the Trusteeship Council shall designate one specially 

qualified person to represent it therein. 
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Functions and Powers 

Article 87 

The General Assembly and, under its authority, the Trusteeship Council, in 

carrying out their functions, may: 

A. Consider reports submitted by the administering authority; 

B. Accept petitions and examine them in consultation with the administering 

authority; 

C. Provide for periodic visits to the respective trust territories at times 

agreed upon with the administering authority; and 

D. Take these and other actions in conformity with the terms of the 

trusteeship agreements. 

Article 88 

The Trusteeship Council shall formulate a questionnaire on the political, 

economic, social, and educational advancement of the inhabitants of each 

trust territory, and the administering authority for each trust territory within the 

competence of the General Assembly shall make an annual report to the 

General Assembly upon the basis of such questionnaire. 

Voting 

Article 89 

1. Each member of the Trusteeship Council shall have one vote. 

2. Decisions of the Trusteeship Council shall be made by a majority of the 

members present and voting. 

Procedure 

Article 90 

1. The Trusteeship Council shall adopt its own rules of procedure, including 

the method of selecting its President. 

2. The Trusteeship Council shall meet as required in accordance with its 

rules, which shall include provision for the convening of meetings on the 

request of a majority of its members. 

Article 91 

The Trusteeship Council shall, when appropriate, avail itself of the assistance 

of the Economic and Social Council and of the specialized agencies in regard 

to matters with which they are respectively concerned. 
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 شورای قیمومت: سیزدهم فصل

 ترکیب

 :ماده هشتاد و شش

 .ر خواهد بودیملل متحد به شرح ز یز از اعضاکمومت مریق یشورا  ـ 5

 .مومتیتحت ق ینهایننده سرزمکاعضاء اداره   الف ـ

ن تحـت یر شـده و اداره سـرزمکـذ 62ه نامشـان در مـاده کـ ییآن عده از اعضا  ب ـ

 ستند؛ ویدار ن را عهده یمومتیق

دوره سـه سـاله  یـک یبرا یه به تعداد لازم از طرف مجمع عمومک یگریاعضاء د  ـ پ

 یشـورا یه مجمـوع عـده اعضـاکـنیا یه لازم است بـراک یشوند به تعداد یانتخاب م

ر اعضاء یمومت و سایتحت ق ینهایننده سرزمکن اعضاء اداره یب یمومت بطور تساویق

 .م گرددیتقس

نده یرا به سمت نما یت خاصیمومت شخص واجد صلاحیق یشورا یاز اعضا یکهر  ـ 5

 .دینما ین مییمومت تعیق یخود در شورا

 وظایف و اختیارات

 :ماده هشتاد و هفت

 :توانند یف خود میمومت در انجام وظایق یو تحت نظر آن شورا یمجمع عموم

 .قرار دهند یدارد مورد بررس یم میننده تسلکرا مقام اداره  یها  گزارش الف ـ

 .ندینما یدگیسننده رکات را قبول و آنها را با مشورت مقام اداره یاکش  ب ـ

ه مورد موافقـت مقـام ک یمومت در اوقاتیتحت ق ینهایه از سرزمکدهند  یبیترت  پ ـ

 .دید به عمل آیننده مربوطه است متناوباً بازدکاداره 

 .مومت انجام دهندیط قرارداد قیق شرابگر را بر طین اقدامات و اقدامات دیا  ث ـ

 

 :ماده هشتاد و هشت

 یو آموزشـ ی، اجتماعی، اقتصادیاسیشرفت سیدرباره پ یا نامه مومت پرسشیق یشورا

ن تحت یننده هر سرزمکرد و مقام اداره که خواهد یمومت تهین تحت قینه هر سرزمکس
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ور گـزارش کاز نوع مذ یا براساس پرسشنامه یت مجمع عمومیطه صلاحیمومت در حیق

 .ردکم خواهد یتقد یسالانه به مجمع عموم

 یریرای گ

 :ههشتاد و ن ماده

 . خواهد بود یرا یک یمومت دارایق یهر عضو شورا ـ 5

 . تصمیمات شورای قیمومت با رای اکثریت اعضاء حاضر و رای دهنده اتخاذ خواهد شد ـ 6

 کار  آئین

 :نود ماده

ب انتخـاب یـه ضمن آن ترتکد ینما یم میخود را تنظ ینامه داخل نیمومت آئیق یشورا ـ 5

 .شود ین مییس شورا تعیرئ

ل جلسـه کیخـود تشـ ینامـه داخلـ نیمومت بر حسب ضرورت بـر طبـق آئیق یشورا  ـ 6

ت یـثرکل جلسات به درخواست اکین نامه مزبور شامل مقررات مربوط به تشیآئ. دهد یم

 .شورا خواهد بود یاعضا

 :کینود و  ماده

و موسســات  یو اجتمــاع یاقتصــاد یشــورا کمــکمومــت برحســب مــورد از یق یشــورا

 .ردکاز آنهاست استفاده خواهد  یکبه هر  طه مربوک یاموردر مورد  یتخصص

 

 

 

 

CHAPTER XIV 

THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

Article 92 

The International Court of Justice shall be the principal judicial organ of the 

United Nations. It shall function in accordance with the annexed Statute, 

which is based upon the Statute of the Permanent Court of International 

Justice and forms an integral part of the present Charter. 
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Article 93 

1. All Members of the United Nations are ipso facto parties to the Statute of 

the International Court of Justice. 

2. A state which is not a Member of the United Nations may become a party to 

the Statute of the International Court of Justice on conditions to be determined 

in each case by the General Assembly upon the recommendation of the 

Security Council. 

Article 94 

1. Each Member of the United Nations undertakes to comply with the decision 

of the International Court of Justice in any case to which it is a party. 

2. If any party to a case fails to perform the obligations incumbent upon it 

under a judgment rendered by the Court, the other party may have recourse 

to the Security Council, which may, if it deems necessary, make 

recommendations or decide upon measures to be taken to give effect to the 

judgment. 

Article 95 

Nothing in the present Charter shall prevent Members of the United Nations 

from entrusting the solution of their differences to other tribunals by virtue of 

agreements already in existence or which may be concluded in the future. 

Article 96 

1. The General Assembly or the Security Council may request the 

International Court of Justice to give an advisory opinion on any legal 

question. 

2. Other organs of the United Nations and specialized agencies, which may at 

any time be so authorized by the General Assembly, may also request 

advisory opinions of the Court on legal questions arising within the scope of 

their activities. 

 

 المللی دادگستری دیوان بین: چهاردهم فصل

 :ماده نود و دو

وان مزبور بر طبق ید. ملل متحد خواهد بود یاصل یین قضاکر یدادگستر یالملل نیوان بید

م شده و یتنظ یالملل نیب یدادگستر یئموان دایاساسنامه د یه بر مبناکوست یاساسنامه پ

 .ندک یفه مین منشور است انجام وظیا کنفیجزء لا
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 :ماده نود و سه

 یالمللـ نیوان بیـننـدگان اساسـنامه دک خـود قبـول یملل متحد بـه خـود یتمام اعضا  ـ 5

 .هستند یدادگستر

مـورد بـر  ه در هرک یطیتواند با قبول شرا یست میه عضو ملل متحد نک یشورکهر   ـ 6

وان یـگـردد اساسـنامه د ین میمعـ یت توسـط مجمـع عمـومیـامن یه شـورایحسب توص

 .دیرا قبول نما یدادگستر یالملل نیب

 :ماده نود و چهار

وان یـم دیه او طرف آن است از تصمک ییهر عضو ملل متحد متعهد است در هر دعوا  ـ 5

 .دیت نمایتبع

وان برعهده او گذارده شده ید یبر حسب را هک یاز انجام تعهدات ییهرگاه طرف دعوا ـ 6

ن کـمزبور مم ید و شورایت رجوع نمایامن یتواند به شورا یگر میند طرف دکاست تخلف 

وان یـد یرا یاجـرا یا بـرایـنموده  ییها هیص دهد توصیتشخ یه ضروریکاست در صورت

 .ردیبگ یم به اقداماتیتصم

 :ماده نود و پنج

ه حل اختلافات خود را کنع اعضاء ملل متحد نخواهد شد ن منشور مایاز مقررات ا یکچیه

ر ید بـه سـایـنده منعقد خواهـد گردیه در آک ییا قراردادهایموجود  یبه موجب قراردادها

 .ندیدادگاهها واگذار نما

 :ماده نود و شش

 یالمللـ نیوان بیاز د یتواند درباره هر مساله حقوق یت میامن یا شورای یمجمع عموم ـ 5

 .دینماب یدرخواست نظر مشورت یدادگستر

از  یا ن اجـازهیچنـ یاناًاحن است که ممک یان ملل متحد و موسسات تخصصکر اریسا  ـ 6

دادگاه را در مورد مسـائل  یتوانند نظر مشورت یز میرده باشند نکل یتحص یمجمع عموم

 .شان بخواهندیتهایمطروحه در حدود فعال یحقوق
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CHAPTER XV 

THE SECRETARIAT 

Article 97 

The Secretariat shall comprise a Secretary-General and such staff as the 

Organization may require. The Secretary-General shall be appointed by the 

General Assembly upon the recommendation of the Security Council. He shall 

be the chief administrative officer of the Organization. 

Article 98 

The Secretary-General shall act in that capacity in all meetings of the General 

Assembly, of the Security Council, of the Economic and Social Council, and of 

the Trusteeship Council, and shall perform such other functions as are 

entrusted to him by these organs. The Secretary-General shall make an 

annual report to the General Assembly on the work of the Organization. 

Article 99 

The Secretary-General may bring to the attention of the Security Council any 

matter which in his opinion may threaten the maintenance of international 

peace and security. 

Article 100 

1. In the performance of their duties the Secretary-General and the staff shall 

not seek or receive instructions from any government or from any other 

authority external to the Organization. They shall refrain from any action which 

might reflect on their position as international officials responsible only to the 

Organization. 

2. Each Member of the United Nations undertakes to respect the exclusively 

international character of the responsibilities of the Secretary-General and the 

staff and not to seek to influence them in the discharge of their responsibilities. 

Article 101 

1. The staff shall be appointed by the Secretary-General under regulations 

established by the General Assembly. 

2. Appropriate staffs shall be permanently assigned to the Economic and 

Social Council, the Trusteeship Council, and, as required, to other organs of 

the United Nations. These staffs shall form a part of the Secretariat. 

3. The paramount consideration in the employment of the staff and in the 

determination of the conditions of service shall be the necessity of securing 

the highest standards of efficiency, competence, and integrity. Due regard 

shall be paid to the importance of recruiting the staff on as wide a 

geographical basis as possible. 
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 دبیرخانه: پانزدهم فصل

 :ماده نود و هفت

ل کـر یـدب. اج سـازمانیـارمنـدان مـورد احتکل و کریدب یکب خواهد بود از کرخانه مریدب

ن مقـام یتر یل عالکر یدب. گردد ین مییت تعیامن یه شورایبنابر توص یتوسط مجمع عموم

 .سازمان است یادار

 : ماده نود و هشت

و  یاقتصـاد یت، شورایامن ی، شوراین سمت در تمام جلسات مجمع عمومیل در اکریدب

ان کـه ارکـرا  یگـریف دیه وظـایلکرد و کفه خواهد یمومت انجام وظیق یو شورا یاجتماع

زمان ار ساکدرباره  یا ل گزارش سالانهکر یدب. ند انجام خواهد دادیور به او محول نماکمذ

 .خواهد داد یبه مجمع عموم

 :ماده نود و نه

ن است حفـظ کده او ممیه به عقک یت را به هر موضوعیامن یتواند نظر شورا یل مکر یدب

 .ندکد جلب ید نمایرا تهد یالملل نیت بیصلح و امن

 :ماده صد

از ا مقـام خـارج یـچ دولت یف خود از هیارمندان ملل متحد در انجام وظاکل و کر یدب   ـ 5

آنـان فقـط مسـئول . رفتینخواهـد پـذ یرد و دسـتوراتکـسب دستور نخواهند کسازمان 

 یالمللـ نیب ین رسمیتشان به عنوان ماموریعقمو یه منافک یسازمان هستند و از هر عمل

 .ردکخواهند  یباشد خوددار

 ل وکر یدب یتهایمسئول یالملل نیه جنبه منحصراً بکشود  یهر عضو ملل متحد متعهد م ـ 6

شـان  فیـوظ یه آنان را در اجـراکد یایو در صدد برن دبشمارارمندان سازمان را محترم ک

 .تحت نفوذ قرار دهد

 :کیماده صد و 

وضـع  یه توسط مجمع عمـومک یل بر طبق مقرراتکریله دبیارمندان سازمان به وسک  ـ 5

 .شوند یگردد انتخاب م یم
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مومـت و در یق ی، شـورایاجتماع و یاداقتص یبطور دائم به شورا یارمندان مناسبک  ـ 6

 یارمنـدان قسـمتکن یا. ص داده خواهند شدیان ملل متحد تخصکر اریصورت لزوم به سا

 .ل خواهند دادکیرخانه را تشیاز دب

وظ حز ملیش از هر چیه بک یط خدمت آنان منظورین شراییارمندان و تعکدر استخدام  ـ 2

ت استخدام یبه اهم. است یت و درستیصلاح و ییارآکن درجه یترین عالیخواهد شد، تام

 .دیعتر توجه لازم مبذول خواهد گردیهرچه وس ییایمات جغرافیارمندان براساس تقسک

 

 

 

CHAPTER XVI 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 102 

1. Every treaty and every international agreement entered into by any 

Member of the United Nations after the present Charter comes into force shall 

as soon as possible be registered with the Secretariat and published by it. 

2. No party to any such treaty or international agreement which has not been 

registered in accordance with the provisions of paragraph 1 of this Article may 

invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. 

Article 103 

In the event of a conflict between the obligations of the Members of the United 

Nations under the present Charter and their obligations under any other 

international agreement, their obligations under the present Charter shall 

prevail. 

Article 104 

The Organization shall enjoy in the territory of each of its Members such legal 

capacity as may be necessary for the exercise of its functions and the 

fulfillment of its purposes. 

Article 105 

1. The Organization shall enjoy in the territory of each of its Members such 

privileges and immunities as are necessary for the fulfillment of its purposes. 

2. Representatives of the Members of the United Nations and officials of the 

Organization shall similarly enjoy such privileges and immunities as are 
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necessary for the independent exercise of their functions in connection with 

the Organization. 

3. The General Assembly may make recommendations with a view to 

determining the details of the application of paragraphs 1 and 2 of this Article 

or may propose conventions to the Members of the United Nations for this 

purpose. 

 

 مقررات مختلف: شانزدهم فصل

 :ماده صد و دو

ن منشور توسـط یالاجرا شدن ا ه پس از لازمک یالملل نیهر عهدنامه و هر موافقتنامه ب  ـ 5

رخانـه ثبـت و توسـط آن ید هر چه زودتر در دبیاز اعضاء ملل متحد منعقد گردد با یکهر 

 .منتشر گردد

طبـق مقـررات بنـد اول  ه برک یالملل نیمه با موافقتنایهر عهدنامه  یاز طرفها یکچیه  ـ 6

ا یـان ملـل متحـد بـه آن عهدنامـه کـتوانند در مقابل ار یده باشد نمین ماده به ثبت نرسیا

 .ندینامه استناد جو موفاقت

 :ماده صد و سه

ن منشـور و تعهـدات آنهـا بـر ین تعهدات اعضاء ملل متحد به موجب ایدر صورت تعارض ب

 .ن منشور مقدم خواهد بودیگر تعهدات آنها به موجب اید یالملل نیطبق هر موافقتنامه ب

 :ماده صد و چهار

دن بـه یف و رسـیانجـام وظـا یه براک یت حقوقیاز اعضاء از اهل یکهر  کسازمان در خا

 .گردد یاست متمتع م یمقاصد آن ضرور

 :ماده صد و پنج

دن یرس یه براک ییها تیازات و مصونیخود از امت یاز اعضا یکهر  کسازمان در خا  ـ 5

 .است برخوردار خواهد بود یبه مقاصد آن ضرور

ازات و یـن نحـو از امتیز بـه همـیـن سـازمان نیندگان اعضاء ملـل متحـد و مـامورینما  ـ 6

ه مربوط بـه سـازمان اسـت مسـتقلاً کفشان را یه بتوانند وظاکنیا یلازم برا یها تیمصون

 .انجام دهند برخوردار خواهند بود

 



 61 

ن مـاده یـاول و دوم ا یبنـدها یات اجـراییـن جزیـیتع یتواند بـرا یم یجمع عمومم  ـ 2

 .ندکشنهاد ین منظور به اعضاء پیبد ییها نامه ا مقابلهید یبنما ییها هیتوص

 

 

 

CHAPTER XVII 

TRANSITIONAL SECURITY ARRANGEMENTS 

Article 106 

Pending the coming into force of such special agreements referred to in 

Article 43 as in the opinion of the Security Council enable it to begin the 

exercise of its responsibilities under Article 42, the parties to the Four-Nation 

Declaration, signed at Moscow, October 30,1943, and France, shall, in 

accordance with the provisions of paragraph 5 of that Declaration, consult 

with one another and as occasion requires with other Members of the United 

Nations with a view to such joint action on behalf of the Organization as may 

be necessary for the purpose of maintaining international peace and security. 

Article 107 

Nothing in the present Charter shall invalidate or preclude action, in relation to 

any state which during the Second World War has been an enemy of any 

signatory to the present Charter, taken or authorized as a result of that war by 

the Governments having responsibility for such action. 

 

 

 ترتیبات موقتی راجع به امنیت: هفدهم فصل

 :ماده صد و شش

کـه شـورای امنیـت بـه  92الاجرا شدن قراردادهای خـاص مـذکور در مـاده  تا زمان لازم

را بـه عهـده بگیـرد امضـا  96های مـذکور در مـاده  تشخیص خود قـادر باشـد مسـئولیت

امضا رسید و فرانسه در مسکو به  5492اکتبر  22که در « اعلامیه چهار ملت»کنندگان 

بر طبق مقررات بند پنجم اعلامیه مذکور به منظور اقدام مشترک به نام ملل متحد به هر 

المللی ضروری باشد با یکدیگر و در صورت لزوم بـا  عملی که برای حفظ صلح و امنیت بین

 .سایر اعضای ملل متحد مشورت و توافق خواهند کرد
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 :ماده صد و هفت

ین منشور به هر اقدامی که درباره کشوری که طی جنگ جهانی دوم هیچیک از مقررات ا

اثـر  کنندگان این منشور بوده توسط حکومتهای مسئول آن، اقدام بـر دشمن یکی از امضاء

 .شود کند یا مانع انجام آن نمی این جنگ اتخاذ یا تجویز شده خللی وارد نمی

 

 

 

 

CHAPTER XVIII 

AMENDMENTS 

Article 108 

Amendments to the present Charter shall come into force for all Members of 

the United Nations when they have been adopted by a vote of two thirds of 

the members of the General Assembly and ratified in accordance with their 

respective constitutional processes by two thirds of the Members of the United 

Nations, including all the permanent members of the Security Council. 

Article 109 

1. A General Conference of the Members of the United Nations for the 

purpose of reviewing the present Charter may be held at a date and place to 

be fixed by a two-thirds vote of the members of the General Assembly and by 

a vote of any seven members of the Security Council. Each Member of the 

United Nations shall have one vote in the conference. 

2. Any alteration of the present Charter recommended by a two-thirds vote of 

the conference shall take effect when ratified in accordance with their 

respective constitutional processes by two thirds of the Members of the United 

Nations including all the permanent members of the Security Council. 

3. If such a conference has not been held before the tenth annual session of 

the General Assembly following the coming into force of the present Charter, 

the proposal to call such a conference shall be placed on the agenda of that 

session of the General Assembly, and the conference shall be held if so 

decided by a majority vote of the members of the General Assembly and by a 

vote of any seven members of the Security Council. 
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 اصلاحات: هیجدهم فصل

 :ماده صد و هشت

الاجـرا  تمـام اعضـاء ملـل متحـد لازم یبرا ید زمانین منشور به عمل آیه در اک یاصلاحات

رد و توسط یمورد قبول قرار گ یدو سوم اعضاء مجمع عموم یه به موجب راکخواهد شد 

ن یق قـوانبـت باشد بر طیامن یدائم شورا یه اعضایلکه شامل کدو سوم اعضاء ملل متحد 

 .ده باشدیب رسیآنها به تصو یاساس

 :ماده صد و نه

 یکه مجمـع عمـوم یخیمنشور ممکن است در محل و در تار نینظر در ا دیتجد یبرا  ـ 5

 نـدینما یمـ نیمعـ یعـاد  یهفـت ر  تیـبـه اکثر تیـامن یدو ثلث آراء و شـورا تیبه اکثر

 .خواهد بود یر  کی یاراکنفرانس هر عضو سازمان د نیگردد در ا لیتشک یکنفرانس

 یوقتـ دیـنما هیدو ثلث آراء توص تیمنشور که کنفرانس آن را با اکثر نیدر ا رییهر تغ  ـ 6

 یتمام اعضاء دائـم شـورا الاجراء خواهد شد که دو ثلث از اعضاء ملل متحد که شامل لازم

 .ندینما بیخود تصو یاساس نیباشد آن را بر طبق مقررات قوان زین تیامن

منعقد نشود  یمجمع عموم انهیسال هیدوره اجلاس نیکنفرانس قبل از دهم نیهر گاه ا  ـ 2

خواهد شد و اگر طرح  گذاشته هیدوره اجلاس نیآن در دستور دهم لیراجع به تشک یطرح

 یعـاد یهفـت ر  تیـبه اکثر تیامن یآراء و در شورا تیبه اکثر یمزبور در مجمع عموم

 .خواهد شد عقدمن  کنفرانس مزبور دیگرد بیتصو

 

 

 

CHAPTER XIX 

RATIFICATION AND SIGNATURE 

Article 110 

1. The present Charter shall be ratified by the signatory states in accordance 

with their respective constitutional processes. 

2. The ratifications shall be deposited with the Government of the United States 

of America, which shall notify all the signatory states of each deposit as well as 

the Secretary-General of the Organization when he has been appointed. 
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3. The present Charter shall come into force upon the deposit of ratifications 

by the Republic of China, France, the Union of Soviet Socialist Republics, the 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States 

of America, and by a majority of the other signatory states. A protocol of the 

ratifications deposited shall thereupon be drawn up by the Government of the 

United States of America which shall communicate copies thereof to all the 

signatory states. 

4. The states signatory to the present Charter which ratify it after it has come 

into force will become original Members of the United Nations on the date of 

the deposit of their respective ratifications. 

 

Article 111 

The present Charter, of which the Chinese, French, Russian, English, and 

Spanish texts are equally authentic, shall remain deposited in the archives of 

the Government of the United States of America. Duly certified copies thereof 

shall be transmitted by that Government to the Governments of the other 

signatory states. 

IN FAITH WHEREOF the representatives of the Governments of the 

United Nations have signed the present Charter. 

DONE at the city of San Francisco the twenty-sixth day of June, one 

thousand nine hundred and forty-five. 

 

 تصویب و امضاء: نوزدهم فصل

 :ماده صد و ده

از  یـکهـر  یننده بر طبق قواعد قانون اساسکامضاء  یشورهاکله ین منشور به وسیا  ـ 5

 .دیب خواهد رسیآنها به تصو

ه یـلکور کم گـردد و دولـت مـذیا تسـلیکالات متحده آمرید به دولت ایب بایاسناد تصو  ـ 6

مطلـع  یبیه انتخاب شد از وصول هر سند تصـویکقتل را وکریننده و دبکامضاء  یشورهاک

 .خواهد ساخت

ر ین، فرانسـه، اتحـاد جمـاهیچ یب آن را جمهوریه اسناد تصوکن منشور پس از آنیا  ـ 2

ا و یکـالات متحـده آمریـو ا یرلنـد شـمالیر و ایـبک یایتانی، دولت بریستیالیسوس یشورو

صـورت . الاجـرا خواهـد شـد مردنـد لازکم یننـده تسـلکامضـاء  یشورهاکر یت سایثرکا

م و یا تنظـیکالات متحده آمریم شده است توسط دولت ایه تسلکب یاز اسناد تصو یمجلس

 .ننده فرستاده خواهد شدکامضاء  یشورهاکه یلک ینسخ آن برا
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ند از یب نمایالاجرا شدن تصو ه آن را پس از لازمکن منشور یننده اکامضاء  یشورهاک ـ  9

 .ملل متحد خواهند شد یاصل یب، خود اعضایم سند تصویخ تسلیتار

 :ازدهیماده صد و 

منشور که متنهای چینی، فرانسوی، روسـی، انگلیسـی، و اسـپانیایی آن دارای اعتبـار  این

مساوی است در بایگانی دولت ایالات متحده آمریکا تودیع شده و رونوشت مصـدق آن بـه 

 .امضاء کننده فرستاده خواهد شد موقع توسط دولت مزبور برای دولتهای سایر کشورهای

 .دولتهای ملل متحد، این منشور را امضاء نمودند انبه مراتب مذکور نمایندگ بنا

در شهر سانفرانسیسکو در روز بیست و ششم ژوئن یکهزار و نهصد و چهل و پنج بهه 

 .امضاء رسید
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STATUTE OF THE INTERNATIONAL 

COURT OF JUSTICE 
 

Article 1 

THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE established by the Charter of 

the United Nations as the principal judicial organ of the United Nations shall 

be constituted and shall function in accordance with the provisions of the 

present Statute. 

 

 

 المللی دادگستری وان بیناساسنامه دی

 

 :کیماده 

المللی دادگستری که به موجب منشور ملـل متحـد بـه عنـوان رکـن مهـم قضـایی  بین دیوان

 .سازمان تاسیس شده طبق مقررات این اساسنامه تشکیل یافته و انجام وظیفه خواهد نمود

 

 

 

CHAPTER I 

ORGANIZATION OF THE COURT 

Article 2 

The Court shall be composed of a body of independent judges, elected 

regardless of their nationality from among persons of high moral character, 

who possess the qualifications required in their respective countries for 

appointment to the highest judicial offices, or are jurisconsults of recognized 

competence in international law. 

Article 3 

1. The Court shall consist of fifteen members, no two of whom may be 

nationals of the same state. 
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2. A person who for the purposes of membership in the Court could be 

regarded as a national of more than one state shall be deemed to be a 

national of the one in which he ordinarily exercises civil and political rights. 

Article 4 

1. The members of the Court shall be elected by the General Assembly and 

by the Security Council from a list of persons nominated by the national 

groups in the Permanent Court of Arbitration, in accordance with the following 

provisions. 

2. In the case of Members of the United Nations not represented in the 

Permanent Court of Arbitration, candidates shall be nominated by national 

groups appointed for this purpose by their governments under the same 

conditions as those prescribed for members of the Permanent Court of 

Arbitration by Article 44 of the Convention of The Hague of 1907 for the 

pacific settlement of international disputes. 

3. The conditions under which a statute which is a party to the present statute 

but is not a Member of the United Nations may participate in electing the 

members of the Court shall, in the absence of a special agreement, be laid 

down by the General Assembly upon recommendation of the Security 

Council. 

Article 5 

1. At least three months before the date of the election, the Secretary-General 

of the United Nations shall address a written request to the members of the 

Permanent Court of Arbitration belonging to the states which are parties to the 

present Statute, and to the members of the national groups appointed under 

Article 4, paragraph 2, inviting them to undertake, within a given time, by 

national groups, the nomination of persons in a position to accept the duties of 

a member of the Court. 

2. No group may nominate more than four persons, not more than two of 

whom shall be of their own nationality. In no case may the number of 

candidates nominated by a group be more than double the number of seats to 

be filled. 

Article 6 

Before making these nominations, each national group is recommended to 

consult its highest court of justice, its legal faculties and schools of law, and its 

national academies and national sections of international academies devoted 

to the study of law. 

Article 7 

1. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all the 

persons thus nominated. Save as provided in Article 12, paragraph 2, these 

shall be the only persons eligible. 
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2. The Secretary-General shall submit this list to the General Assembly and to 

the Security Council. 

Article 8 

The General Assembly and the Security Council shall proceed independently 

of one another to elect the members of the Court. 

Article 9 

At every election, the electors shall bear in mind not only that the persons to 

be elected should individually possess the qualifications required, but also 

that in the body as a whole the representation of the main forms of civilization 

and of the principal legal systems of the world should be assured. 

Article 10 

1. Those candidates who obtain an absolute majority of votes in the General 

Assembly and in the Security Council shall be considered as elected. 

2. Any vote of the Security Council, whether for the election of judges or for 

the appointment of members of the conference envisaged in Article 12, shall 

be taken without any distinction between permanent and non-permanent 

members of the Security Council. 

3. In the event of more than one national of the same state obtaining an 

absolute majority of the votes both of the General Assembly and of the 

Security Council, the eldest of these only shall be considered as elected. 

Article 11 

If, after the first meeting held for the purpose of the election, one or more 

seats remain to be filled, a second and, if necessary, a third meeting shall 

take place. 

Article 12 

1. If, after the third meeting, one or more seats still remain unfilled, a joint 

conference consisting of six members, three appointed by the General 

Assembly and three by the Security Council, may be formed at any time at the 

request of either the General Assembly or the Security Council, for the 

purpose of choosing by the vote of an absolute majority one name for each 

seat still vacant, to submit to the General Assembly and the Security Council 

for their respective acceptance. 

2. If the joint conference is unanimously agreed upon any person who fulfils 

the required conditions, he maybe included in its list, even though he was not 

included in the list of nominations referred to in Article 7. 

3. If the joint conference is satisfied that it will not be successful in procuring 

an election, those members of the Court who have already been elected shall, 
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within a period to be fixed by the Security Council, proceed to fill the vacant 

seats by selection from among those candidates who have obtained votes 

either in the General Assembly or in the Security Council. 

4. In the event of an equality of votes among the judges, the eldest judge shall 

have a casting vote. 

Article 13 

1. The members of the Court shall be elected for nine years and may be re-

elected; provided, however, that of the judges elected at the first election, the 

terms of five judges shall expire at the end of three years and the terms of five 

more judges shall expire at the end of six years. 

2. The judges whose terms are to expire at the end of the above-mentioned 

initial periods of three and six years shall be chosen by lot to be drawn by the 

Secretary-General immediately after the first election has been completed. 

3. The members of the Court shall continue to discharge their duties until their 

places have been filled. Though replaced, they shall finish any cases which 

they may have begun. 

4. In the case of the resignation of a member of the Court, the resignation 

shall be addressed to the President of the Court for transmission to the 

Secretary-General. This last notification makes the place vacant. 

Article 14 

Vacancies shall be filled by the same method as that laid down for the first 

election, subject to the following provision: the Secretary-General shall, within 

one month of the occurrence of the vacancy, proceed to issue the invitations 

provided for in Article 5, and the date of the election shall be fixed by the 

Security Council. 

Article 15 

A member of the Court elected to replace a member whose term of office has 

not expired shall hold office for the remainder of his predecessor's term. 

Article 16 

1. No member of the Court may exercise any political or administrative 

function, or engage in any other occupation of a professional nature. 

2. Any doubt on this point shall be settled by the decision of the Court. 

Article 17 

1. No member of the Court may act as agent, counsel, or advocate in any case. 

2. No member may participate in the decision of any case in which he has 

previously taken part as agent, counsel, or advocate for one of the parties, or 
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as a member of a national or international court, or of a commission of 

enquiry, or in any other capacity. 

3. Any doubt on this point shall be settled by the decision of the Court. 

Article 18 

1. No member of the Court can be dismissed unless, in the unanimous 

opinion of the other members, he has ceased to fulfil the required conditions. 

2. Formal notification thereof shall be made to the Secretary-General by the 

Registrar. 

3. This notification makes the place vacant. 

Article 19 

The members of the Court, when engaged on the business of the Court, shall 

enjoy diplomatic privileges and immunities. 

Article 20 

Every member of the Court shall, before taking up his duties, make a solemn 

declaration in open court that he will exercise his powers impartially and 

conscientiously. 

Article 21 

1. The Court shall elect its President and Vice-President for three years; they 

may be re-elected. 

2. The Court shall appoint its Registrar and may provide for the appointment 

of such other officers as may be necessary. 

Article 22 

1. The seat of the Court shall be established at The Hague. This, however, 

shall not prevent the Court from sitting and exercising its functions elsewhere 

whenever the Court considers it desirable. 

2. The President and the Registrar shall reside at the seat of the Court. 

Article 23 

1. The Court shall remain permanently in session, except during the judicial 

vacations, the dates and duration of which shall be fixed by the Court. 

2. Members of the Court are entitled to periodic leave, the dates and duration 

of which shall be fixed by the Court, having in mind the distance between The 

Hague and the home of each judge. 

3. Members of the Court shall be bound, unless they are on leave or 

prevented from attending by illness or other serious reasons duly explained to 

the President, to hold themselves permanently at the disposal of the Court. 
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Article 24 

1. If, for some special reason, a member of the Court considers that he should 

not take part in the decision of a particular case, he shall so inform the 

President. 

2. If the President considers that for some special reason one of the members 

of the Court should not sit in a particular case, he shall give him notice 

accordingly. 

3. If in any such case the member of the Court and the President disagree, 

the matter shall be settled by the decision of the Court. 

Article 25 

1. The full Court shall sit except when it is expressly provided otherwise in the 

present Statute. 

2. Subject to the condition that the number of judges available to constitute 

the Court is not thereby reduced below eleven, the Rules of the Court may 

provide for allowing one or more judges, according to circumstances and in 

rotation, to be dispensed from sitting. 

3. A quorum of nine judges shall suffice to constitute the Court. 

Article 26 

1. The Court may from time to time form one or more chambers, composed of 

three or more judges as the Court may determine, for dealing with particular 

categories of cases; for example, labor cases and cases relating to transit and 

communications. 

2. The Court may at any time form a chamber for dealing with a particular 

case. The number of judges to constitute such a chamber shall be determined 

by the Court with the approval of the parties. 

3. Cases shall be heard and determined by the chambers provided for in this 

Article if the parties so request. 

Article 27 

A judgment given by any of the chambers provided for in Articles 26 and 29 

shall be considered as rendered by the Court. 

Article 28 

The chambers provided for in Articles 26 and 29 may, with the consent of the 

parties, sit and exercise their functions elsewhere than at The Hague. 

Article 29 

With a view to the speedy dispatch of business, the Court shall form annually a 

chamber composed of five judges which, at the request of the parties, may hear 
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and determine cases by summary procedure. In addition, two judges shall be 

selected for the purpose of replacing judges who find it impossible to sit. 

Article 30 

1. The Court shall frame rules for carrying out its functions. In particular, it 

shall lay down rules of procedure. 

2. The Rules of the Court may provide for assessors to sit with the Court or 

with any of its chambers, without the right to vote. 

Article 31 

1. Judges of the nationality of each of the parties shall retain their right to sit in 

the case before the Court. 

2. If the Court includes upon the Bench a judge of the nationality of one of the 

parties, any other party may choose a person to sit as judge. Such person 

shall be chosen preferably from among those persons who have been 

nominated as candidates as provided in Articles 4 and 5. 

3. If the Court includes upon the Bench no judge of the nationality of the 

parties, each of these parties may proceed to choose a judge as provided in 

paragraph 2 of this Article. 

4. The provisions of this Article shall apply to the case of Articles 26 and 29. In 

such cases, the President shall request one or, if necessary, two of the 

members of the Court forming the chamber to give place to the members of 

the Court of the nationality of the parties concerned, and, failing such, or if 

they are unable to be present, to the judges specially chosen by the parties. 

5. Should there be several parties in the same interest, they shall, for the 

purpose of the preceding provisions, be reckoned as one party only. Any 

doubt upon this point shall be settled by the decision of the Court. 

6. Judges chosen as laid down in paragraphs 2,3, and 4 of this Article shall 

fulfil the conditions required by Articles 2,17 (paragraph 2), 20, and 24 of the 

present Statute. They shall take part in the decision on terms of complete 

equality with their colleagues. 

Article 32 

1. Each member of the Court shall receive an annual salary. 

2. The President shall receive a special annual allowance. 

3. The Vice-President shall receive a special allowance for every day on 

which he acts as President. 

4. The judges chosen under Article 31, other than members of the Court, shall 

receive compensation for each day on which they exercise their functions. 

5. These salaries, allowances, and compensation shall be fixed by the 

General Assembly. They may not be decreased during the term of office. 
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6. The salary of the Registrar shall be fixed by the General Assembly on the 

proposal of the Court. 

7. Regulations made by the General Assembly shall fix the conditions under 

which retirement pensions may be given to members of the Court and to the 

Registrar, and the conditions under which members of the Court and the 

Registrar shall have their traveling expenses refunded. 

8. The above salaries, allowances, and compensation shall be free of all 

taxation. 

Article 33 

The expenses of the Court shall be borne by the United Nations in such a 

manner as shall be decided by the General Assembly. 

 

 تشکیلات دیوان: اول فصل

 :ماده دو

عبارت است از یک هیات قضات مستقل که بدون توجه به ملیـت المللی دادگستری  دیوان بین

ترین مقام اخلاقی را دارا بوده و هریـک واجـد  گردند که عالی آنها از میان کسانی انتخاب می

شرایطی باشند که برای انجام مشاغل عالی قضایی در کشـور خـود لازم اسـت یـا از جملـه 

 .المللی شهرت دارد حقوق بیندر علم حقوق باشند که تخصص آنها در  نمتبحری

 :ماده سه

نفـر تبعـه یکش از یان آنها بیه در مکنیب است از پانزده عضو بدون اکوان مزبور مرید  ـ 5

 .دولت باشد یک

 یشورکدولت محسوب گردد تبعه  یکش از ین است تبعه بکه ممک یسکن مورد یدر ا ـ 6

 .ندک یخود را اعمال م یاسیو س یه معمولاً در آنجا حقوق مدنکمحسوب خواهد شد 

 :ماده چهار

ان یــت از میــامن یو شــورا یرا مجمــع عمــوم یدادگســتر یالمللــ نیوان بیـــ اعضــاء د 5

شـنهاد یپ یداور یوان دائمـیمربوط به د یمل یها له گروهیآنها به وس یه اسامک یاشخاص

 :ندینما یر انتخاب میگردند طبق مقررات ز یم

له ینده ندارند داوطلبان به وسینما یداور یوان دائمیدر ده کدر مورد اعضاء ملل متحد  ـ 6

ه کـ یطین منظور و طبـق شـرایا یآنها برا یه دولتهاکشنهاد خواهند شد یپ یمل یها گروه
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ز یآم راجـع بـه حـل و فصـل مسـالمت 5422نامه لاهـه مـورو  مقاوله 99به موجب ماده 

 .گردند ین میر است، معمقر یداور یوان دائمیاعضاء د یبرا یالملل نیاختلافات ب

عضـو سـازمان  ین اساسنامه است ولـیه طرف اک یشورکه به موجب آن ک یطیشرا ـ 2

ه موافقتنامـه یکنـد در صـورتکت کوان شـریتواند در انتخاب اعضاء د یست میملل متحد ن

ن یـیت تعیـامن یه شـورایبـه توصـ یمخصوص وجود نداشته باشد، توسـط مجمـع عمـوم

 .شود یم

 :ماده پنج

 یداور یوان دائمـیل سازمان ملل متحد اعضاء دکر یخ انتخابات، دبیسه ماه قبل از تار ـ 5

ه کرا  یمل یها ن اعضاء گروهین اساسنامه هستند همچنیننده اکامضاء  یه تبعه دولتهاکرا 

 یبـه معرفـ ینـید تـا در مـدت معینما یتباً دعوت مکاند  ن شدهیمع 9طبق فقره دوم ماده 

ننـد، ک یرا احراز م یدادگستر یالملل نیوان بیت دیاشغال مقام عضوت یه موقعک یاشخاص

 .ندیمبادرت نما

ثر دونفـر آنهـا از که حـداکـش از چهـار نفـر یب یچ موردیتواند در ه ینم یچ گروهیه ـ 6

ش از دوبرابـر تعـداد یست بین نکچ مورد ممیند و در هک یت خود آن دسته باشد معرفیمل

 .نامزد نمود یخال یها یرسک

 :شش ماده

ترین دیـوان  شود که قبـل از اقـدام بـه تعیـین داوطلبـان بـا عـالی هر گروه ملی توصیه می به

های ملی و شعبات ملـی  های حقوق و فرهنگستان قضایی، دستگاههای قضایی و از دانشکده

 .المللی که مخصوص مطالعات در علم حقوق هستند مشورت کنند های بین فرهنگستان

 :هفت ماده

ب یـاند بـه ترت شـده یق معرفـیـن طریـه بـه اکـرا  یسانک یاز اسام یل صورتکر یدب ـ 5

که  ین اشخاص قابل انتخاب خواهند بود مگر در موردیفقط ا. دینما یم میحروف الفبا تنظ

 .شده است ینیب شیپ 56به موجب فقره دوم از ماده 

 .اندرس یت میامن یو شورا ین صورت را به اطلاع مجمع عمومیل اکر یدب ـ 6

 :هشت ماده

 .ندینما یوان را انتخاب میمستقلاً اعضاء د یکت هر یامن یو شورا یعموم مجمع
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 :نه ماده

هر انتخاب، انتخاب کنندگان باید در مد نظر داشته باشـند اشخاصـی کـه بـرای عضـویت  در

ه شوند نه فقط باید شخصاً دارای شرایط مقرر باشند بلک المللی دادگستری معین می دیوان بین

 .های قضایی جهان نیز باشند مجموعاً بتوانند نماینده اقسام بزرگ تمدنها و مهمترین نظام

 :ده ماده

ت یـامن یو هم در شورا یه هم در مجمع عمومکگردند  یمنتخب محسوب م یسانک ـ 5

 .اند ت تام بودهیثرکا یدارا

اعضـاء کمیسـیون در رای شورای امنیت خواه برای انتخاب قضات و خـواه بـرای تعیـین   ـ 6

 .اعضاء دائم و غیر دائم شورای امنیت گذاشته نخواهد شد  هیچ فرقی بین 56مقرر در ماده 

دولـت داده  یـکنفـر از اتبـاع یکش از یت به بیامن یو شورا یهرگاه آراء مجمع عموم  ـ 2

 .گردد ین آنها انتخاب میتر شود فقط مسن

 :ازدهی ماده

ور بـه کق مـذیـبمانـد بـه طر یبـاق یها خـال یرسکاز پس از جلسه اول انتخابات ب هرگاه

 .گردد یز مبادرت میانتخابات دوم و در صورت لزوم به انتخابات سوم ن

 :دوازده ماده

ند ممکـن اسـت در هـر نهایی خالی بما هرگاه پس از سومین جلسه انتخابات بازکرسی ـ 5

یـت کمیسـیون موقع خواه به درخواست مجمع عمـومی و خـواه بـه درخواسـت شـورای امن

مشترکی مرکب از شش عضو که سه نفر از آنها را مجمع عمومی و سه نفر دیگر را شـورای 

هر کرسی خالی اسم یکنفر را به اکثریت تام معـین و  یامنیت معین میکند تشکیل شود تا برا

 .آن را به منظور انتخاب جداگانه به مجمع عمومی و به شورای امنیت پیشنهاد کنند

ط مقـرر بـوده و حـائز یشرا یه داراکرا  یتواند اسم هر شخص یم کمشتر ونیسیمک ـ 6

ه اسـم آن شـخص در کـنیمنظـور دارد ولـو ا یون باشد در صورت اسـامیسیمکاتفاق آراء 

 .اند موجود نباشد شده یه به موجب ماده هفت معرفک یاشخاص یصورت اسام

انتخـاب موفـق گـردد  نیتواند به تـام یه نمکص دهد یتشخ کون مشتریسیمکهرگاه  ـ 2

ه کـ یرا در مدت یخال یها یرسکاند  ن شدهیه قبلاً معک یدادگستر یالملل نیوان بیاعضاء د

و در  یه در مجمـع عمـومکـ یان اشخاصـیـشـود و از م ین میت معـیامن یاز طرف شورا

 .نندک یم پراند  بوده یرا یت دارایامن یشورا
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 .ن آنها قاطع خواهد بودیتر مسن یرام شود یتقس یهرگاه آراء قضات به طور مساو ـ 9

 :زدهیس ماده

سال انتخاب شـده و قابـل انتخابـات  4مدت  یبرا یدادگستر یالملل نیوان بیاعضاء د  ـ 5

ن یوان معـیـه در انتخابـات اول اعضـاء دکـ یدر مورد قضـات کلمعذاز خواهند بود یمجدد ن

گـر در آخـر یت پـنج نفـر دیرسه سال و مامو ینفر از آنها در انقضا 1ت یگردند مامور یم

 .شود یر میشش سال خاتمه پذ

ابـد یسه سال و شش سـاله خاتمـه  ید در دوره مقدماتیت آنها بایه مامورکرا  یقضات ـ 6

 .ندک ین میله قرعه معین انتخابات به وسیل ملل متحد فوراً پس از ختم اولکر یدب

شغل خود باقی خواهنـد بـود و  اعضای دیوان مادام که جانشین آنها معین نشده است در ـ 2

 .پس از تعیین جانشین نیز به کارهایی که قبلاً به آن رجوع شده است رسیدگی خواهند کرد

س یآن اسـتعفا بـه رئـ یدادگسـتر یالملل نیوان بید یاز اعضا یکی یدر صورت استعفا ـ 9

 یرسـکلاغ ن ابـیل ملل متحد ابلاغ گردد، به محض اکریشود تا به دب یوان مزبور داده مید

 .شود یمحسوب م یخال یعضو مستعف

 :چهارده ماده

ه کـد یـآ یبه عمـل م یقیل به همان طریب ذیت ترتید رعایبا ق یخال یها یرسک ردنکپر

شدن  یخ خالیماه از تاریکد در ظرف یل ملل متحد باکر یدب. مقرر است یانتخاب اول یبرا

خ انتخابـات بـه یآورد و تـارمقـرر شـده بـه عمـل  1ه به موجب ماده کرا  ی، دعوتیرسک

 .شد دن خواهیت معیامن یله شورایوس

 :پانزده ماده

ت او تمام نشـده یه هنوز مدت مامورک یگریعضو د یت عضو منتخب به جایمامور مدت

 .ه مدت سلف او خواهد بودیاست همان بق

 :شانزده ماده

 یا بـه شـغلیرند یبه عهده بگ یا اداری یاسیت سیچ ماموریتوانند ه یوان نمید یاعضا ـ 5

 .داشته باشد یا ه جنبه حرفهکبپردازند 

 .است یوان قطعیم دکن مورد، حید در ایدر صورت ترد ـ 6
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 :هفده ماده

 .ای یا وکالت داشته باشند اعضای دیوان نمیتوانند در هیچ کاری سمت نمایندگی یا مشاوره  ـ 5

 مشاورها ی یندگیار به سمت نماک ه سابقاً در آنک یارکچ یه هیتوانند در تسو یآنها نم ـ 6

ات یـه یـکا یـ یالمللـ نیا بی یمه ملکمح یکت یا به سمت عضوین یاز طرف یکیالت کا وی

 .نندکت کاند شر مداخله داشته یگریا به هر عنوان دی یقیتحق

 .وان قاطع خواهد بودیم دکد، حیدر صورت ترد ـ 2

 :جدهیه ماده

ر اعضـا یه سـایکخود منفصل نمـود مگـر در صـورتتوان از شغل  یوان را نمید یاعضا  ـ 5

 :ستیط مقرر نیگر آن عضو واجد شرایه دکدهند  یرا فقاًمت

 .دهد یل ملل متحد اطلاع مکریوان مراتب را رسماً به دبیدفتردار د  ـ 6

 .شود یمحسوب م یعضو منفصل، خال یرسکن ابلاغ یبه محض ا  ـ 2

 :نوزده ماده

 .خواهند بود یاسیس یتهایا و مصونیمزا یخود داراف یوظا یوان در اجراید یاعضا

 :ستیب ماده

ه مشـاغل کد یرسماً تعهد نما یشغل خود در جلسه علن ید قبل از تصدیوان بایعضو د هر

 .ت وجدان انجام خواهد دادینها یو از رو یطرف یمال بکخود را در 

 :کیو  ستیب ماده

ن یمـدت سـه سـال معـ یس خود را برایب رئیس و نایرئ یدادگستر یالملل نیوان بید  ـ 5

 .ز استید انتخاب آنها جایتجد. دینما یم

 .دینما ین میه لازم باشد معکرا  یگریارمند دکدفتردار و هر  ،وانید ـ 6

 :و دو ستیب ماده

مسـتقر گـردد و  یگـرید یه لازم بدانـد در جـایکتواند در صـورت یوان مزبور میمقر د ـ 5

 .دیفه نمایوظ یاجرا

 .م خواهند بودیوان مقیدر مقر د یالملل نیوان بیس و دفتردار دیرئ ـ 6
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 :و سه ستیب ماده

لات یشه در حال اشتغال خواهد بود مگر هنگـام تعطـیهم یدادگستر یالملل نیوان بید ـ 5

 .دینما ین میوان معیه اوقات و مدت آن را خود دک ییقضا

ها را  ین مرخصـیـو مـدت اخ یمرتب دارند تـار یها وان حق گرفتن مرخصید یاعضا ـ 6

 .ن خواهد نمودیاعضا مع ین لاهه و خانه اصلیوان با در نظر گرفتن مسافت بیخود د

ا بـه هـر علـت مهـم یـ یان حضور به علت ناخوشـکا عدم امی یجز در موارد مرخص ـ 2

 یدادگستر یالملل نیوان بید یدهد اعضا یص میوان تشخیس دیه صحت آن را رئک یگرید

 .وان مزبور باشندیار دیت اختشه تحید همیبا

 : و چهار ستیب ماده

 یدگید در رسـیـه نباکص دهد یوان تشخید یاز اعضا یکی یهرگاه نظر به علت خاص ـ 5

 .رساند یس مید مراتب را به اطلاع رئیت نماکشر ینیار معک یکبه 

 وانیـخـود د یوان اختلاف نظـر باشـد رایس و عضو دین رئیب ین مواردیهرگاه در چن ـ 6

 .قاطع خواهد بود

 .است یم دادگاه قطعکس آن، حیوان و رئید یان اعضایدر صورت عدم توافق م ـ 2

 :و پنج ستیب ماده

ه کنیانجام دهد مگر ا یارات خود را در جلسه علنید اختیبا یدادگستر یالملل نیوان بید ـ 5

 .ح شده باشدین تصریر از این اساسنامه غیبه موجب ا

متـر از کبـه  یدادگسـتر یالمللـ نیوان بیل دکیتش یه قضات حاضر براه عدکنید ایبا ق ـ 6

ا چنـد نفـر از قضـات بـه یـ یکه کتواند مقرر دارد  یوان مزبور میدوازده نرسد نظامنامه د

 .ت در جلسات معاف گردندکن است از شرکنوبت و برحسب اوضاع مم

 .خواهد بود یافکل گردد حد نصاب نه نفر کیوان بتواند تشیه دکنیا یبرا ـ 2

 :و شش ستیب ماده

ا چند شعبه ی یکص خود یتواند در هر موقع بنابه تشخ یم یدادگستر یالملل نیوان بید ـ 5

 ین مثلاً به دعـاویطبقه مع یکاز  یل دهد تا به دعاوکیب از سه نفر باشد تشکه لااقل مرک

 .دینما یدگیت و ارتباطات رسیا راجع به ترانزیار و کراجع به 
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ل کیتشـ یا ن شـعبهیار معـکـ یـکبه  یدگیرس یتواند در هر موقع برا ین مزبور مواید ـ 6

 .دینما ین میمع ین دعویت طرفیوان با رضاین شعبه را خود دیعده قضات ا. دهد

 .م خواهند دادکند حین تقاضا نمایه طرفیکن ماده در صورتیور در اکمذ یها شعبه ـ 2

 :و هفت ستیب ماده

 یمـکداده شـود بـه منزلـه ح 64و  62ور در ماده کمذ یها بهله شعیه به وسک یمکح هر

 .وان داده باشدیه خود دکخواهد بود 

 :و هشت ستیب ماده

ن در خـارج از لاهـه منعقـد یت طـرفیتوانند با رضا یم 64و  62ور در ماده کمذ یها شعبه

 .ندیفه نمایوظ یگشته و اجرا

 :و نه ستیب ماده

از  بکشعبه مر یک یدادگستر یالملل نیوان بیاله دع امور، همه سیشرفت سریمنظور پ به

. دیـنما یاختصـار یدگین رسیل خواهد داد تا در صورت درخواست طرفکیتش یپنج قاض

مـه که نتوانـد در محاکـرا  یهـر قاضـ ین خواهند شد تـا جـایز معین ینفر قاض بعلاوه دو

 .رندیند بگکت کشر

 :یس ماده

ارات و یـف و اختینامـه طـرف انجـام وظـا نیجـب آئبه مو یدادگستر یالملل نیوان بید  ـ 5

 .دینما ین میخود را مع ین دادرسیمخصوصاً آئ

ا یـوان یه در خود دکد ینما ینیش بیرا پ ینیتواند وجود معاون یوان مزبور مینامه د نیآئ ـ 6

 .حضور به هم رسانند یآن بدون داشتن حق را یها در شعبه

 :کیو  یس ماده

بـه  یدگیرا دارند حق خواهند داشت در رسـ ین دعویاز طرف یک ت هریه ملک یقضات ـ 5

 .ندیت نماکمطرح است شر یدادگستر یالملل نیوان بیه در دک ییدعوا

توانـد  اگر در دیوان مزبور یک قاضی از ملیت یکی از طرفین دعوی باشد طرف دیگـر می ـ 6

این شخص . شرکت کندشخصی را به انتخاب خود معین نماید تا به عنوان قاضی در محاکمه 

 .اند معرفی شده 1و  9ق ماده بالامکان از میان کسانی انتخاب گردد که ط باید حتی
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وجـود نداشـته باشـد  ین دعـویت طـرفیـس از ملکچیوان هیان قضات دیهرگاه در م  ـ 2

 .ندکن یور است معکش مذیدر بند پ یقیطره ب ینفر قاض یکتواند  یاز آنها م یکهر

در این موارد رئیس دیوان از . نیز رعایت خواهد شد 64و  62ه در مورد ماده مفاد این ماد ـ 9

دهند تقاضا خواهد کرد  یک و در صورت لزوم از دو نفر از اعضاء دیوان که شعبه را تشکیل می

که جای خود را به اعضایی که ملیت طرفین ذینفع را دارند واگذار کنند و اگـر در میـان اعضـاء 

ن دعوی نباشد یا در صورت بودن آن عضو نتوانـد در محاکمـه شـرکت از ملیت طرفی ضویع

 .اند خواهند داد کند جای خود را به قضاتی که طرفین دعوی مخصوصاً معین کرده

تمام آنها از حیث اجرا . هرگاه در یک محاکمه چندین طرف منافع مشترک داشته باشند  ـ 1

 .حکم دیوان قاطع است ،تردیددر صورت . مقررات فوق در حکم یک طرف خواهند بود

 6شوند باید مقررات ماده  ن مییاین ماده مع 9و  2و  6قضاتی که به نحو مذکور در فقره  ـ 2

ایـن اساسـنامه دربـاره آنهـا رعایـت  69و  62همچنین مقررات مـاده  52و بند دوم از ماده 

 .واهند کردقضات مزبور در پایه تساوی کامل با همقطاران خود در رای شرکت خ. گردد

 :و دو یس ماده

 .افت خواهند نمودیانه دریسال یوان مقررید یاعضا ـ 5

 .شود یانه پرداخت میالعاده مخصوص سال وان فوقیس دیبه رئ ـ 6

العـاده  دهـد فوق یاسـت را انجـام میه شـغل رکـ یهـر روز یوان بـرایس دیب رئینا  ـ 2

 .افت خواهد داشتیمخصوص در

ه کـهـر روز  یشوند بـرا ین میمع 25ه به موجب ماده کوان ید یر از اعضایقضات غ  ـ 9

 .افت خواهند نمودیدر یا الزحمه ند حقینما یفه میانجام وظ

زان یـم. دینما ین میمع یور را مجمع عمومکمذ یها الزحمه العاده و حق و فوق یمقرر  ـ 1

 .ن آوردییت قضات پایتوان در مدت مامور یآنها را نم

 .ردکن خواهد ییوان تعیشنهاد دیبنا به پ یرا مجمع عمومدفتردار  یمقرر  ـ 2

و دفتـردار آن  یدادگسـتر یالمل نیوان بیه به موجب آن درباره قضات دکرا  یطیشرا  ـ 2

د مخـارج یـه طبـق آن باکـرا  یطین شـرایگردد و همچن یفه برقرار میبه عنوان وظ یمبلغ

ب یه به تصـوکن خواهد نمود یمع یا نامه نیبه آنها مسترد گردد آئ یدار سفر قضات و دفتر

 .ده استیرس یمجمع عموم

 .ات معاف استیها از هرگونه مال الزحمه العاده و حق و فوق یمقرر ـ 1
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 :و سه یس ماده

شود بـه  ین میمع یه از طرف مجمع عمومک یبه نحو یدادگستر یالملل نیوان بید مخارج

 .عهده سازمان ملل متحد خواهد بود

 

 

 

CHAPTER II 

COMPETENCE OF THE COURT 

Article 34 

1. Only states may be parties in cases before the Court. 

2. The Court, subject to and in conformity with its Rules, may request of public 

international organizations information relevant to cases before it, and shall 

receive such information presented by such organizations on their own initiative. 

3. Whenever the construction of the constituent instrument of a public 

international organization or of an international convention adopted there 

under is in question in a case before the Court, the Registrar shall so notify 

the public international organization concerned and shall communicate to it 

copies of all the written proceedings. 

Article 35 

1. The Court shall be open to the states parties to the present Statute. 

2. The conditions under which the Court shall be open to other states shall, 

subject to the special provisions contained in treaties in force, be laid down by 

the Security Council, but in no case shall such conditions place the parties in 

a position of inequality before the Court. 

3. When a state which is not a Member of the United Nations is a party to a 

case, the Court shall fix the amount which that party is to contribute towards 

the expenses of the Court. This provision shall not apply if such state is 

bearing a share of the expenses of the Court. 

Article 36 

1. The jurisdiction of the Court comprises all cases which the parties refer to it 

and all matters specially provided for in the Charter of the United Nations or in 

treaties and conventions in force. 

2. The states parties to the present Statute may at any time declare that they 

recognize as compulsory ipso facto and without special agreement, in relation 
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to any other state accepting the same obligation, the jurisdiction of the Court 

in all legal disputes concerning: 

A. the interpretation of a treaty; 

B. any question of international law; 

C. the existence of any fact which, if established, would constitute a breach 

of an international obligation; 

D. the nature or extent of the reparation to be made for the breach of an 

international obligation. 

3. The declarations referred to above may be made unconditionally or on condition 

of reciprocity on the part of several or certain states, or for a certain time. 

4. Such declarations shall be deposited with the Secretary-General of the 

United Nations, who shall transmit copies thereof to the parties to the Statute 

and to the Registrar of the Court. 

5. Declarations made under Article 36 of the Statute of the Permanent Court 

of International Justice and which are still in force shall be deemed, as 

between the parties to the present Statute, to be acceptances of the 

compulsory jurisdiction of the International Court of Justice for the period 

which they still have to run and in accordance with their terms. 

6. In the event of a dispute as to whether the Court has jurisdiction, the matter 

shall be settled by the decision of the Court. 

Article 37 

Whenever a treaty or convention in force provides for reference of a matter to 

a tribunal to have been instituted by the League of Nations, or to the 

Permanent Court of International Justice, the matter shall, as between the 

parties to the present Statute, be referred to the International Court of Justice. 

Article 38 

1. The Court, whose function is to decide in accordance with international law 

such disputes as are submitted to it, shall apply: 

A. international conventions, whether general or particular, establishing 

rules expressly recognized by the contesting states; 

B. international custom, as evidence of a general practice accepted as law; 

C. the general principles of law recognized by civilized nations; 

D. subject to the provisions of Article 59, judicial decisions and the 

teachings of the most highly qualified publicists of the various nations, as 

subsidiary means for the determination of rules of law. 

2. This provision shall not prejudice the power of the Court to decide a case 

(ex aequoet bond), if the parties agree thereto. 
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 المللی دادگستری صلاحیت دیوان بین: دوم فصل

 :و چهار یماده س

 .نندکوع رج یدادگستر یالملل نیوان بیتوانند به د یفقط دولتها م ـ 5

وان یه به دک یدعاوینامه خود در مورد  نیط مقرر در آئیق شرابتواند ط یوان مزبور مید ـ 6

ه کرا  یز اطلاعاتیاطلاعات بخواهد و ن یعموم یالملل نیب یها رجوع شده است از موسسه

 .ردکافت خواهد یدهند در یوان میار خود به دکن موسسات با ابتیا

که به دیوان رجوع گردیده تفسـیر سـند تاسـیس یـک موسسـه هرگاه در ضمن دعوایی  ـ 2

المللی که به موجب آن سند قبول شده اسـت مطـرح  المللی عمومی یا تفسیر قرارداد بین بین

 .گردد دفتر دیوان باید صورت جلسات کتبی محاکمه را به اطلاع آن موسسه برساند

 :و پنج یس ماده

 .المللی دادگستری را دارند حق رجوع به دیوان بین های امضاء کننده این اساسنامه دولت  ـ 5

های  توانند با رعایـت مقـررات خـاص عهدنامـه شرایطی که به موجب آن سایر دولتها می  ـ 6

جاری به دیوان مزبور رجوع کنند از طرف شورای امنیت معین خواهد شد بدون اینکـه در هـیچ 

 .ر مقابل دیوان تولید گرددمورد در آن شرایط برای طرفین دعوی یک عدم تساوی د

المللی دادگسـتری  هرگاه دولتی که عضو ملل متحد نیست طرف دعوی واقع گردد دیوان بین  ـ 2

لک اگـر آن اای را که باید آن دولت در مخارج دیوان متحمل گردد معین خواهـد نمـود معـذ سهمیه

 .اهد داشتدولت در مخارج دیوان شرکت داشته باشد دیگر اجرای این حکم مورد نخو

 :و شش یس ماده

بـه آن رجـوع  ین دعـویه طـرفکـ یه امـوریـلکنسبت بـه  یدادگستر یالملل نیوان بید ـ 5

ا بـه موجـب یـه به موجب منشور ملل متحد ک ین نسبت به موارد خاصینند و همچنک یم

 .دارد یدگیت رسیشده است صلاح ینیب شیپ یجار یعهدنامه و قراردادها

ه قضـاوت کـتوانند در هـر موقـع اعـلام دارنـد  ین اساسنامه میده اننک امضاء یدولتها  ـ 6

داشـته و  ییه جنبه قضاک یرا نسبت به تمام اختلافات یدادگستر یالملل نیوان بید یاجبار

ن تعهد را متقبل گـردد بـه یه اک یگریل باشد در مقابل هر دولت دیمربوط به موضوعات ذ

 :ندیانم یقبول م یخاص ردادخود و بدون قرا یخود

 عهدنامه؛ یکر یتفس ـ الف
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 باشد؛ یالملل نیب یه موضوع حقوقکهر مساله  ـ ب

 گردد؛ المللی محسوب می حقیقت هر امری که در صورت ثبوت، نقض یک تعهد بین ـ پ

 .داده شود یالملل نیتعهد ب یکنقض  ید برایه باک یزان غرامتینوع و م ـ ت

ا به شرط معامله متقابـل بـا ید و شرط، و یق چین است بدون هکور ممکمذ یها هیاعلام ـ 2

 .دیبه عمل آ ینیمدت مع یاز آنها برا یا با بعضیچند دولت 

گردند و ایشان رونوشت آن را بـه  ها به دبیر کل سازمان ملل متحد تسلیم می این اعلامیه ـ 9

 .دارد می المللی دادگستری ارسال امضاء کنندگان این اساسنامه و همچنین به دفتر دیوان بین

 یالمللـ نیب یدادگسـتر یوان دائمـیـاساسـنامه د 22ه به موجب ماده ک ییها هیاعلام  ـ 1

م آن کـن اساسـنامه در حیـننـدگان اکن امضـاء یصادر شده و هنوز معتبر است در روابط ب

ور در آن که مـدت مـذیـبق یبـرا یدادگسـتر یالمللـ نیب یه قضـاوت اجبـارکـخواهد بود 

 .شده است قبولمقررات آنها ها و بر طبق  هیاعلام

 .قاطع است وانیم دکوان، حیت دیدر صورت اختلاف راجع به صلاح ـ 9

 :و هفت یس ماده

ات یـه هنوز معتبر است ارجـاع اخـتلاف بـه هک یا قراردادیعهدنامه  یکبه موجب  هرگاه

 یدادگسـتر یوان دائمـیـا دیاز طرف جامعه ملل  یستیه باکشده باشد  ینیش بیپ یقضات

ات قضـات عبـارت یـن اساسنامه آن هینندگان اکل گردد نسبت به امضاء کیتش یالملل نیب

 .یدادگستر یالملل نیوان بیخواهد بود از د

 :و هشت یس ماده

شود بر  یه به آن رجوع مکرا  یت دارد اختلافاتیه مامورک یدادگستر یالملل نیوان بید ـ 5

 :ردکرا اجرا خواهد  رین زید موازیحل و فصل نما یالملل نیطبق حقوق ب

 یه بـه موجـب آن قواعـدک یو خصوص یرا اعم از عموم یالملل نیب یها عهدنامه ـ الف

 اند؛ ت شناختهین اختلاف آن قواعد را به رسمیه طرفکن شده است یمع

 رفته شده است؛یه به صورت قانون پذک یلک یا هیبه عنوان رو یالملل نیعرف ب ـ ب

 بول ملل متمدن است؛ه مقک یحقوق یاصول عموم ـ پ

ن ملـل ین مبلغـیتر د برجسـتهیـو عقا ییمات قضـایتصـم 14م مـاده کت حیبا رعا ـ ت

 .ین قواعد حقوقییتع یبرا یمختلف به منزله وسائل فرع



 85 

تواند  یدارد و به موجب آن م یالملل نیب یوان دادگستریه دکرا  ین ماده حقیمقررات ا ـ 6

وارد  یم دهـد خللـکـطبق قانون ح یتساو یه نحون درباره آنها بیطرف یدر صورت تقاضا

 .آورد ینم

 

 

CHAPTER III 

PROCEDURE 

Article 39 

1. The official languages of the Court shall be French and English. If the 

parties agree that the case shall be conducted in French, the judgment shall 

be delivered in French. If the parties agree that the case shall be conducted in 

English, the judgment shall be delivered in English. 

2. In the absence of an agreement as to which language shall be employed, 

each party may, in the pleadings, use the language which it prefers; the 

decision of the Court shall be given in French and English. In this case the 

Court shall at the same time determine which of the two texts shall be 

considered as authoritative. 

3. The Court shall, at the request of any party, authorize a language other 

than French or English to be used by that party. 

Article 40 

1. Cases are brought before the Court, as the case may be, either by the 

notification of the special agreement or by a written application addressed to 

the Registrar. In either case the subject of the dispute and the parties shall be 

indicated. 

2. The Registrar shall forthwith communicate the application to all concerned. 

3. He shall also notify the Members of the United Nations through the 

Secretary-General, and also any other states entitled to appear before the 

Court. 

Article 41 

1. The Court shall have the power to indicate, if it considers that 

circumstances so require, any provisional measures which ought to be taken 

to preserve the respective rights of either party. 

2. Pending the final decision, notice of the measures suggested shall forthwith 

be given to the parties and to the Security Council. 
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Article 42 

1. The parties shall be represented by agents. 

2. They may have the assistance of counsel or advocates before the Court. 

3. The agents, counsel, and advocates of parties before the Court shall enjoy 

the privileges and immunities necessary to the independent exercise of their 

duties. 

Article 43 

1. The procedure shall consist of two parts: written and oral. 

2. The written proceedings shall consist of the communication to the Court 

and to the parties of memorials, counter-memorials and, if necessary, replies; 

also all papers and documents in support. 

3. These communications shall be made through the Registrar, in the order 

and within the time fixed by the Court. 

4. A certified copy of every document produced by one party shall be 

communicated to the other party. 

5. The oral proceedings shall consist of the hearing by the Court of witnesses, 

experts, agents, counsel, and advocates. 

Article 44 

1. For the service of all notices upon persons other than the agents, counsel, 

and advocates, the Court shall apply direct to the government of the state 

upon whose territory the notice has to be served. 

2. The same provision shall apply whenever steps are to be taken to procure 

evidence on the spot. 

Article 45 

The hearing shall be under the control of the President or, if he is unable to 

preside, of the Vice-President; if neither is able to preside, the senior judge 

present shall preside. 

Article 46 

The hearing in Court shall be public, unless the Court shall decide otherwise, 

or unless the parties demand that the public be not admitted. 

Article 47 

1. Minutes shall be made at each hearing and signed by the Registrar and the 

President. 

2. These minutes alone shall be authentic. 
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Article 48 

The Court shall make orders for the conduct of the case, shall decide the form 

and time in which each party must conclude its arguments, and make all 

arrangements connected with the taking of evidence. 

Article 49 

The Court may, even before the hearing begins, call upon the agents to 

produce any document or to supply any explanations. Formal note shall be 

taken of any refusal. 

Article 50 

The Court may, at any time, entrust any individual, body, bureau, commission, 

or other organization that it may select, with the task of carrying out an 

enquiry or giving an expert opinion. 

Article 51 

During the hearing any relevant questions are to be put to the witnesses and 

experts under the conditions laid down by the Court in the rules of procedure 

referred to in Article 30. 

Article 52 

After the Court has received the proofs and evidence within the time specified 

for the purpose, it may refuse to accept any further oral or written evidence 

that one party may desire to present unless the other side consents. 

Article 53 

1. Whenever one of the parties does not appear before the Court, or fails to 

defend its case, the other party may call upon the Court to decide in favor of 

its claim. 

2. The Court must, before doing so, satisfy itself, not only that it has 

jurisdiction in accordance with Articles 36 and 37, but also that the claim is 

well founded in fact and law. 

Article 54 

1. When, subject to the control of the Court, the agents, counsel, and 

advocates have completed their presentation of the case, the President shall 

declare the hearing closed. 

2. The Court shall withdraw to consider the judgment. 

3. The deliberations of the Court shall take place in private and remain secret. 

Article 55 

1. All questions shall be decided by a majority of the judges present. 
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2. In the event of an equality of votes, the President or the judge who acts in 

his place shall have a casting vote. 

Article 56 

1. The judgment shall state the reasons on which it is based. 

2. It shall contain the names of the judges who have taken part in the 

decision. 

Article 57 

If the judgment does not represent in whole or in part the unanimous opinion 

of the judges, any judge shall be entitled to deliver a separate opinion. 

Article 58 

The judgment shall be signed by the President and by the Registrar. It shall 

be read in open court, due notice having been give to the agents. 

Article 59 

The decision of the Court has no binding force except between the parties 

and in respect of that particular case. 

Article 60 

The judgment is final and without appeal. In the event of dispute as to the 

meaning or scope of the judgment, the Court shall construe it upon the 

request of any party. 

Article 61 

1. An application for revision of a judgment may be made only when it is 

based upon the discovery of some fact of such a nature as to be a decisive 

factor, which fact was, when the judgment was given, unknown to the Court 

and also to the party claiming revision, always provided that such ignorance 

was not due to negligence. 

2. The proceedings for revision shall be opened by a judgment of the Court 

expressly recording the existence of the new fact, recognizing that it has such 

a character as to lay the case open to revision, and declaring the application 

admissible on this ground. 

3. The Court may require previous compliance with the terms of the judgment 

before it admits proceedings in revision. 

4. The application for revision must be made at latest within six months of the 

discovery of the new fact. 

5. No application for revision may be made after the lapse of ten years from 

the date of the judgment. 
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Article 62 

1. Should a state consider that it has an interest of a legal nature which may 

be affected by the decision in the case; It may submit a request to the Court to 

be permitted to intervene. 

2. It shall be for the Court to decide upon this request. 

Article 63 

1. Whenever the construction of a convention to which states other than those 

concerned in the case are parties is in question, the Registrar shall notify all 

such states forthwith. 

2. Every state so notified has the right to intervene in the proceedings; but if it 

uses this right, the construction given by the judgment will be equally binding 

upon it. 

Article 64 

Unless otherwise decided by the Court, each party shall bear its own costs. 

 

 ادرسیآئین د: سوم فصل

 :و نه یماده س

ن یهرگـاه طـرف. است یسیفرانسه و انگل یدادگستر یالملل نیوان بید یرسم یزبانها ـ 5

ز بـه زبـان یـم نکـد حیار به زبان فرانسه به عمل آکان یه تمام جرکند یموافقت نما یدعو

ار بـه زبـان کان یه تمام جرکند یتوافق نما ین دعویهرگاه طرف. فرانسه امضاء خواهد شد

 .شود یداده م یسیز به زبان انگلین مکد حیبه عمل آ یسینگلا

 ین دعـویار گرفته شود طـرفکد به یه باک ین زبانییتع یبرا یدر صورت نبودن موافقت ـ 6

ار برنـد و کـدهنـد بـه  یح میه تـرجکـن دو زبان را یاز ا یکرات خود هر یتوانند در تقر یم

ن یوان معـیـن صـورت خـود دیدر ا. هد شدداده خوا یسیز به فرانسه و انگلیوان نیم دکح

 .دو نص معتبر خواهد بود نیااز  یکدام که کند ک یم

ا یـر از فرانسـه یغ یه آن طرف زبانکاجازه خواهد داد  یطرف وان به درخواست هرید ـ 2

 .ار بردکبه  یسیانگل
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 :چهل ماده

 یله دادخواسـتیبه وسا ی ین دعویله ابلاغ توافق طرفیا به وسیمورد  یبه اقتضا یدعاو ـ 5

د موضوع اختلاف و یدر هر صورت با. گردد یوان رجوع میشود به د یه به دفتردار داده مک

 .ن گردندیمع ین دعویطرف

 .ندک یابلاغ م ینفعیدفتردار فوراً عرض حال را به هر ذ ـ 6

 ملـل یل سازمان ملل متحد به اطلاع اعضاکریله دبینامبرده موضوع را به وس نیهمچن ـ 2

 .رساند یوان دارند میه حق رجوع به دک ییبه اطلاع دولتها زیمتحد و ن

 :کیچهل و  ماده

المللی دادگستری اختیار دارد در صورتی که تشخیص دهد که اوضـاع و احـوال  دیوان بین ـ 5

 .به عمل آید انجام دهد ن موقتاًکند اقداماتی را که باید برای حفظ حقوق طرفی ایجاب می

ت یـامن ین اختلاف و به شوراید فوراً به طرفین اقدامات باین اییتع یم قطعکحتا صدور  ـ 6

 .ابلاغ گردد

 :چهل و دو ماده

ه از طـرف کـاسـت  یسانکبه عهده  یدادگستر یالملل نیوان بین در دیطرف یندگینما ـ 5

 .شود ین میآنها مع

 .ستری کمک بگیرندتوانند در محضر دیوان از مشاورین حقوقی یا وکلای دادگ طرفین می ـ 6

 ییهـا تیا و مصـونیـمزا یوان داراین در محضر دیطرف یلاکندگان و مشاوران و وینما ـ 2

 .ف آنها لازم استیانجام آزادانه وظا یه براکخواهند بود 

 :چهل و سه ماده

 .یشفاه یگریو د یتبک یکدو مرحله دارد  یدگین رسیآئ ـ 5

و بـه  یجواب آنهـا بـه قاضـ ااقتضمتقابل و بنابر ح یعبارت است از ابلاغ لوا یتبکن یآئ ـ 6

 .یمربوط به دعو کن از ابلاغ اوراق و مداریهمچن طرف و

 .آید شود به عمل می ابلاغ به وسیله دفتردار و به ترتیب در مدتی که از طرف دیوان معین می  ـ 2

 .لاغ شوددهد باید به طرف دیگر اب رونوشت مصدق هرگونه اوراق که یکی از طرفین می ـ 9

نـدگان و یارشناسـان و نماکعبارت است از استماع به اظهارات شـهود و  ین شفاهیآئ ـ 1

 .یدعو یلاکن حقوق ویمشاور
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 :چهل و چهار ماده

 یالمللـ نیوان بید ،نیطرف یلاکندگان و مشاوران و ویر از نمایغ یسکابلاغ به هر  یبرا ـ 5

 یتیسـیبا یآن دولت م که ابلاغ در خاکرد کمراجعه خواهد  یماً به دولتیمستق یدادگستر

 .م شودیتسل

 .کند آوری شود نیز صدق می همین ترتیب در مواردی که بایستی مدارکی در محل جمع ـ 6

 :چهل و پنج ماده

س بـه عمـل یب رئـیـاسـت نایبت او تحت ریس و در صورت غیاست رئیتحت ر یدگیرس

ان قضـات یـاز م ین قاضـیرت یمیاسـت بـه عهـده قـدیر ،بت هر دویدر صورت غ. دیآ یم

 .حاضر خواهد بود

 :چهل و شش ماده

ن یه طـرفکـنیا ایـرد یـبگ یگریم دیوان تصمیه خود دکنیاست مگر ا یعلن یدگیرس جلسه

 .ل شودکیتش یه جلسه بدون حضور تماشاچکند یدرخواست نما

 :چهل و هفت ماده

 .رسد دفتردار میای تهیه خواهد شد که به امضای رئیس و  جلسه در هر جلسه صورت ـ 5

 .خواهد داشت ین صورت جلسه اعتبار سند رسمیفقط ا ـ 6

 :چهل و هشت ماده

 ییهـا بات و مهلتین ترتییو تع یان دعویردن جرکاداره  یبرا یدادگستر یالملل نیب وانید

 ییقرارهـا نـدیوان بنمایـخـود را از د ین تقاضـاین بر طبق آن آخریاز طرف یکد هر یه باک

 .آورد یباشد به عمل م یاقامه ادله مقتض یه براکرا  یمصادر و هر اقدا

 :چهل و نه ماده

ن ینـدگان طـرفیقبـل از شـروع جلسـه از نما یتوانـد حتـ یم یدادگسـتر یالملل نیب وانید

ن یـدر صـورت امتنـاع ا. حات خود را بدهنـدیه توضیلکم و یرا تقد که تمام مدارکبخواهد 

 .وان منظور نظر خواهد داشتیته را دکن
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 :پنجاه ماده

ات یـا هیرا به هر شخص  یامر مشورت یکا یق یتحق یکتواند هرگاه لازم باشد  یم وانید

 .دیند رجوع نماک یوان انتخاب میه خود دک یا ا موسسهیون و یسیمکا یا دفتر ی

 :کیپنجاه و  ماده

ل جریان محاکمه کلیه سوالات مقتضی از شهود و کارشناسان بـر طبـق ترتیبـاتی بـه عمـ در

 .مقرر خواهد داشت 22نامه مذکور در ماده  المللی دادگستری در آئین آید که دیوان بین می

 :پنجاه و دو ماده

د یـافت و اظهارات شـهود اسـتماع گردیدر کمقرر اسناد و مدار یها خیه در تارکاز آن پس

ت ین بخواهـد بـدون رضـایاز طرف یکیه کرا  یدیجد کا مداریتواند هر شهادت  یوان مید

 .دیگر به او بدهد رد نمایطرف د

 :پنجاه و سه ماده

د یـنما یل خـودداریـا از ابراز دلایحاضر نشود  یدگین در جلسه رسیاز طرف یکیاگر   ـ 5

 .م بدهدکاو ح یها ه بر طبق درخواستکد یوان تقاضا نمایتواند از د یگر میطرف د

و  22ه نه فقـط طبـق مـاده کردد د مطمئن گیرد باین تقاضا را بپذیوان ایه دکنیقبل از ا  ـ 6

و هـم از  یمزبور هم از نقطه نظر حقـوق یها ه درخواستکدارد بل یدگیت رسیصلاح 22

 .ح و با اساس استیصح ینقطه نظر عمل

 :پنجاه و چهار ماده

داننـد  ید میـه مفکـرا  یوسـایلن تمـام یطـرف یلاکن و ویندگان و مشاوریه نماک یوقت ـ 5

 .دینما یمه را اعلام مکس ختم محایدند رئار برکوان به یتحت نظر د

د یـمشـاوره داوران با. رود یمشـورت بـه اتـاق مشـاوره مـ یات داوران برایسپس ه ـ 6

 .بماند یمحرمانه به عمل آمده و سر

 :پنجاه و پنج ماده

 .شود یت قضات حاضر صادر میثرکام داوران با اکاح ـ 5

 .ن او است قاطع خواهد بودیجانشه ک یسکا یس یرئ یآراء، را یدر صورت تساو ـ 6

 



 93 

 :پنجاه و شش ماده

 .د موجه باشدیم باکح ـ 5

 .د گرددیم قکد در حیاند با ردهکت کم شرکه در صدور حک یقضات یاسام ـ 6

 :پنجاه و هفت ماده

حـق خواهـد  یا جزئاً به اتفاق آراء قضات صـادر نشـده باشـد هـر قاضـیلاً کم کح هرگاه

 .ندکم کمه حیرا ضمخود  یده شخصیداشت شرح عق

 :پنجاه و هشت ماده

نـدگان طـرف یه نماکـ یس و دفتـردار برسـد و در جلسـه علنـیرئـ ید بـه امضـایبا مکح

 .شود یالمقرر به آنجا دعوت شده باشند خوانده م حسب

 :پنجاه و نه ماده

 .آور است امم بوده الزکه موضوع حک ین اختلاف و در موردیوان فقط درباره طرفید امکاح

 :شصت ماده

و حـدود  یدر صورت اختلاف در مورد معنـ. ناف استیر قابل استیو غ یوان قطعید امکاح

 .دیر نمایآن را تفس یتواند به درخواست هر طرف یوان میم، دکح

 :کیشصت و  ماده

 یامـر یـکشف کوان تقاضا نمود مگر در صورت یتوان از د یم را نمکد نظر در حیتجد ـ 5

د یـتجد یه تقاضاک یوان و طرفیم، خود دکه و قبل از صدور حداشت یه اثر قطعیه در قضک

 یبـرا یریه طرف مزبور هم تقصـیاند و از ناح د از وجود آن امر اطلاع نداشتهینما ینظر م

 .استن عدم اطلاع نبوده یا

وان صـادر شـده و بـه یـه از طـرف دکشود  یشروع م یمکد نظر بر طبق حین تجدیآئ ـ 6

د نظـر یـان تجدکـام یات لازم بـرایـفکی یه داراکرا  یدیر جدموجب آن صراحتاً وجود ام

 .دارد ید نظر را قابل قبول اعلام میث درخواست تجدین حیرده و از اک رهااست اش

 .م متوقف سازدکح یقبل ید نظر را به اجراین تجدیتواند شروع آئ یوان مید ـ 2

 .کشف امر جدید به عمل آیدماده از تاریخ  2درخواست تجدید نظر باید حداکثر در ظرف  ـ 9

 .پذیر نخواهد بود پس از انقضای ده سال از تاریخ حکم هیچ درخواست تجدید نظر امکان ـ 1
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 :شصت و دو ماده

آن  یق حقـوقیاز علا یکیه به عمل آمده به ک یه قضاوتکص دهد یتشخ یهرگاه دولت ـ 5

 .بدهدوان عرض حال یه به دیدخالت در قض یبرا دتوان یشود م یمربوط م

 .وان قاطع استید ین تقاضا رایدر مورد ا ـ 6

 :شصت و سه ماده

هرگاه امر مربوط به تفسیر قراردادی باشد که در آن قرارداد دولتهای دیگر غیر از طرفین  ـ 5

 .اند، دفتردار باید بدون درنگ مراتب را به اطلاع آن دولتها برساند اختلاف شرکت داشته

ن حـق یـمـه شـود و در صـورت اعمـال اکه وارد محاکـق دارد ن دولتها حـیاز ا یکهر  ـ 6

 .آور خواهد بود ز الزامید درباره او نیآ یوان به عمل میم دکه به موجب حک یریتفس

 :شصت و چهار ماده

نکـه آد شـد مگـر نمه مربوط به خود را متحمل خواهکمخارج محا ین دعویاز طرف یکهر

 .مقرر دارد یگریب دیوان ترتید

 

 

 

CHAPTER IV 

ADVISORY OPINIONS 

Article 65 

1. The Court may give an advisory opinion on any legal question at the 

request of whatever body may be authorized by or in accordance with the 

Charter of the United Nations to make such a request. 

2. Questions upon which the advisory opinion of the Court is asked shall be 

laid before the Court by means of a written request containing an exact 

statement of the question upon which an opinion is required, and 

accompanied by all documents likely to throw light upon the question. 

Article 66 

1. The Registrar shall forthwith give notice of the request for an advisory 

opinion to all states entitled to appear before the Court. 
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2. The Registrar shall also, by means of a special and direct communication, 

notify any state entitled to appear before the Court or international 

organization considered by the Court, or, should it not be sitting, by the 

President, as likely to be able to furnish information on the question, that the 

Court will be prepared to receive, within a time limit to be fixed by the 

President, written statements, or to hear, at a public sitting to be held for the 

purpose, oral statements relating to the question. 

3. Should any such state entitled to appear before the Court have failed to 

receive the special communication referred to in paragraph 2 of this Article, 

such state may express a desire to submit a written statement or to be heard; 

and the Court will decide. 

4. States and organizations having presented written or oral statements or 

both shall be permitted to comment on the statements made brother states or 

organizations in the form, to the extent, and within the time limits which the 

Court, or, should it not be sitting, the President, shall decide in each particular 

case. Accordingly, the Registrar shall in due time communicate any such 

written statements to states and organizations having submitted similar 

statements. 

Article 67 

The Court shall deliver its advisory opinions in open court, notice having been 

given to the Secretary-General and to the representatives of Members of the 

United Nations, of other states and of international organizations immediately 

concerned. 

Article 68 

In the exercise of its advisory functions the Court shall further be guided by 

the provisions of the present Statute which apply in contentious cases to the 

extent to which it recognizes them to be applicable. 

 

 یآراء مشورت: چهارم فصل

 :ماده شصت و پنج

ه منشـور کـ یا ا موسسهیهر سازمان  یبه تقاضا ییتواند در هر مسئله قضا یوان مید ـ 5

ن یـتوانـد ا یور مطبق مقـررات آن منشـ ا بریدهد  ین تقاضا را میملل متحد به او اجازه چن

 .بدهد یمشورت یاقدام را به عمل آورد را

 یتبکد ضمن عرض حال یشود با یوان خواسته مید یمشورت یه در مورد آن راک یمسائل ـ 6

 کیهر نوع مدار. ح شرح داده شودید با عبارت صریان و در عرض حال مزبور آن مسائل بایب
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 .مه گرددیبه عرض حال ضمد یردن مساله باشد باکن است موجب روشن که ممک

 :ماده شصت و شش

به عمـل آمـده  یمشورت یه به موجب آن درخواست راکرا  یدفتر دار فوراً عرض حال ـ 5

 .دینما یوان دارند ابلاغ میدر د یه حق اقامه دعوک ییبه تمام دولتها

ه حـق اقامـه کـ یم به هـر دولتـید به موجب ابلاغ مخصوص و مستقیبعلاوه دفتردار با ـ 6

وان بـه یـه دیکا در صـورتیـوان یص دیه به تشخک یالملل نیسازمان ب یکا یوان یدر د یدعو

وان حاضر اسـت یه دکدادن اطلاعات لازم را داشته باشد اطلاع دهد  ییص فرد توانایتشخ

آنها  یانات شفاهیا بیافت یدر یتبک یها هید اظهارینما ین میس معیه رئک یدر مورد موعد

 .ندکابد استماع ی یل مکین منظور تشیا یبرا هک یرا در جلسه علن

ن ماده نسبت به او به یه ابلاغ مخصوص منظور در بند دوم اکن دولتها یاز ا یکیهرگاه  ـ 2

نـد در کل یـاظهـار م یحات شفاهیان توضیا به بی یتبک هیاظهارامده است به دادن یعمل ن

 .وان قاطع خواهد بودید ین تقاضا رایمورد ا

شود  یاند اجازه داده م داده یحات شفاهیا توضی یتبکح یه لواک ییها ا موسسهیا به دولته ـ 9

ه در هـر مـورد کـ یق و در مـدتیـگـر را بـه طرید یحات دولتها با سـازمانهایح و توضیه لواک

شود مورد بحث و  ین میس معیر نبودن آن از طرف رئیوان در صورت دایبخصوص از طرف د

را بـه  یتبـک یها هیـاظهار ین منظور دفتردار در مـورد مقتضـیا یاظهار نظر قرار دهند و برا

 .دارند یاند ارسال م م داشتهیتقد ییها هیز اظهاریه خود آنها نک یدولتها و موسسات

 :ماده شصت و هفت

ل و کـریدارد و مراتـب قـبلاً بـه دب یاعـلام مـ یخود را در جلسه علنـ یمشورت یوان راید

 یالمللـ نینـدگان موسسـات بیگر و به نماید ید و دولتهاندگان اعضاء سازمان ملل متحینما

 .شود ینفع هستند اطلاع داده میماً ذیه مستقک

 :ماده شصت و هشت

ن اساسـنامه را در مـورد یـخـود مقـررات ا یف مشـورتیوظـا ین اجـراید در حـیوان باید

 .ندکان مراعات کداند تا حد ام یه قابل اعمال مک یا اختلافات مطروحه
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CHAPTER V 

AMENDMENT 

Article 69 

Amendments to the present Statute shall be effected by the same procedure 

as is provided by the Charter of the United Nations for amendments to that 

Charter, subject however to any provisions which the General Assembly upon 

recommendation of the Security Council may adopt concerning the 

participation of states which are parties to the present Statute but are not 

Members of the United Nations. 

Article 70 

The Court shall have power to propose such amendments to the present 

Statute as it may deem necessary, through written communications to the 

Secretary-General, for consideration in conformity with the provisions of 

Article 69. 

 

 اصلاحات: پنجم فصل

 :ماده شصت و نه

اصـلاحات منشـور ملـل  یه براکد یآ یبه عمل م یقین اساسنامه به همان طریاصلاحات ا

بنابـه  یه مجمـع عمـومکخواهد بود  یماتیمشروط و منوط به تصم یتحد مقرر است ولم

ن اساسـنامه را امضـاء یـه اکـد ینما یاتخاذ م ییت دولتهاکشر یت برایامن یه شورایتوص

 .ستندیعضو سازمان ملل متحد ن یاند ول ردهک

 :ماده هفتاد

د بـه ین اساسنامه به عمل آیاص او لازم است در یه به تشخکرا  یتواند اصلاحات یوان مید

 24د تـا طبـق مقـررات مـاده یـشـنهاد نمایل سازمان ملل متحد پکر یدب یتبکله ابلاغ یوس

 .واقع شود یدگیمورد رس
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 (:غیر مؤسس)امضاء نخستین اعضاء 
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 :ایراندولت امضاء 
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 UNITED NATIONS 

UNIVERSAL DECLARATION 
HUMAN RIGHTS 1948 

 

Preamble 

Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable 

rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice 

and peace in the world, 

Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous 

acts which have outraged the conscience of mankind, and the advent of a 

world in which human beings shall enjoy freedom of speech and belief and 

freedom from fear and want has been proclaimed as the highest aspiration of 

the common people, 

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a 

last resort, to rebellion against tyranny and oppression, that human rights 

should be protected by the rule of law, 

Whereas it is essential to promote the development of friendly relations 

between nations, 

Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed 

their faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human 

person and in the equal rights of men and women and have determined to 

promote social progress and better standards of life in larger freedom, 

Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in co-

operation with the United Nations, the promotion of universal respect for and 

observance of human rights and fundamental freedoms, 

Whereas a common understanding of these rights and freedoms is of the 

greatest importance for the full realization of this pledge, 

Now, Therefore THE GENERAL ASSEMBLY proclaims THIS UNIVERSAL 

DECLARATION OF HUMAN RIGHTS as a common standard of achievement 

for all peoples and all nations, to the end that every individual and every organ 

of society, keeping this Declaration constantly in mind, shall strive by teaching 

and education to promote respect for these rights and freedoms and by 

progressive measures, national and international, to secure their universal 

and effective recognition and observance, both among the peoples of Member 

States themselves and among the peoples of territories under their 

jurisdiction. 
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Article 1 

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are 

endowed with reason and conscience and should act towards one another in 

a spirit of brotherhood. 

Article 2 

Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declaration, 

without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, 

political or other opinion, national or social origin, property, birth or other 

status. Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the political, 

jurisdictional or international status of the country or territory to which a 

person belongs, whether it be independent, trust, non-self-governing or under 

any other limitation of sovereignty. 

Article 3 

Everyone has the right to life, liberty and security of person. 

Article 4 

No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave trade shall 

be prohibited in all their forms. 

Article 5 

No one shall be subjected to torture or to cruel, in human or degrading 

treatment or punishment. 

Article 6 

Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the law. 

Article 7 

All are equal before the law and are entitled without any discrimination to 

equal protection of the law. All are entitled to equal protection against any 

discrimination in violation of this Declaration and against any incitement to 

such discrimination. 

Article 8 

Everyone has the right to an effective remedy by the competent national 

tribunals for acts violating the fundamental rights granted him by the 

constitution or by law. 

Article 9 

No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile. 
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Article 10 

Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an 

independent and impartial tribunal, in the determination of his rights and 

obligations and of any criminal charge against him. 

Article 11 

1. Everyone charged with a penal offence has the right to be presumed 

innocent until proved guilty according to law in a public trial at which he has 

had all the guarantees necessary for his defence. 

2. No one shall be held guilty of any penal offence on account of any act or 

omission which did not constitute a penal offence, under national or 

international law, at the time when it was committed. Nor shall a heavier 

penalty be imposed than the one that was applicable at the time the penal 

offence was committed. 

Article 12 

No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy, family, 

home or correspondence, nor to attacks upon his honour and reputation. 

Everyone has the right to the protection of the law against such interference 

or attacks. 

Article 13 

1. Everyone has the right to freedom of movement and residence within the 

borders of each state. 

2. Everyone has the right to leave any country, including his own, and to 

return to his country. 

Article 14 

1. Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum from 

persecution. 

2. This right may not be invoked in the case of prosecutions genuinely arising 

from non-political crimes or from acts contrary to the purposes and principles 

of the United Nations. 

Article 15 

1. Everyone has the right to a nationality. 

2. No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor denied the right to 

change his nationality. 

Article 16 

1. Men and women of full age, without any limitation due to race, nationality or 

religion, have the right to marry and to found a family. They are entitled to 
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equal rights as to marriage, during marriage and at its dissolution. 

2. Marriage shall be entered into only with the free and full consent of the 

intending spouses. 

3. The family is the natural and fundamental group unit of society and is 

entitled to protection by society and the State. 

Article 17  

1. Everyone has the right to own property alone as well as in association with 

others. 

2. No one shall be arbitrarily deprived of his property. 

Article 18  

Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion; this 

right includes freedom to change his religion or belief, and freedom, either 

alone or in community with others and in public or private, to manifest his 

religion or belief in teaching, practice, worship and observance. 

Article 19  

Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this right 

includes freedom to hold opinions without interference and to seek, receive 

and impart information and ideas through any media and regardless of 

frontiers. 

Article 20  

1. Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association. 

2. No one may be compelled to belong to an association. 

Article 21  

1. Everyone has the right to take part in the government of his country, 

directly or through freely chosen representatives. 

2. Everyone has the right of equal access to public service in his country. 

3. The will of the people shall be the basis of the authority of government; this 

will shall be expressed in periodic and genuine elections which shall be by 

universal and equal suffrage and shall be held by secret vote or by equivalent 

free voting procedures. 

Article 22  

Everyone, as a member of society, has the right to social security and is 

entitled to realization, through national effort and international co-operation 

and in accordance with the organization and resources of each State, of the 
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economic, social and cultural rights indispensable for his dignity and the free 

development of his personality. 

Article 23  

1. Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just and 

favourable conditions of work and to protection against unemployment. 

2. Everyone, without any discrimination, has the right to equal pay for equal 

work. 

3. Everyone who works has the right to just and favourable remuneration 

ensuring for himself and his family an existence worthy of human dignity, and 

supplemented, if necessary, by other means of social protection. 

4. Everyone has the right to form and to join trade unions for the protection of 

his interests. 

Article 24  

Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable limitation of 

working hours and periodic holidays with pay. 

Article 25  

1. Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and 

well-being of himself and of his family, including food, clothing, housing and 

medical care and necessary social services, and the right to security in the 

event of unemployment, sickness, disability, widowhood, old age or other lack 

of livelihood in circumstances beyond his control. 

2. Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. All 

children, whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social 

protection. 

Article 26  

1. Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in the 

elementary and fundamental stages. Elementary education shall be 

compulsory. Technical and professional education shall be made generally 

available and higher education shall be equally accessible to all on the basis 

of merit. 

2. Education shall be directed to the full development of the human 

personality and to the strengthening of respect for human rights and 

fundamental freedoms. It shall promote understanding, tolerance and 

friendship among all nations, racial or religious groups, and shall further the 

activities of the United Nations for the maintenance of peace. 

3. Parents have a prior right to choose the kind of education that shall be 

given to their children. 
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Article 27  

1. Everyone has the right freely to participate in the cultural life of the 

community, to enjoy the arts and to share in scientific advancement and its 

benefits. 

2. Everyone has the right to the protection of the moral and material interests 

resulting from any scientific, literary or artistic production of which he is the 

author. 

Article 28  

Everyone is entitled to a social and international order in which the rights and 

freedoms set forth in this Declaration can be fully realized. 

Article 29  

1. Everyone has duties to the community in which alone the free and full 

development of his personality is possible. 

2. In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject only to 

such limitations as are determined by law solely for the purpose of securing 

due recognition and respect for the rights and freedoms of others and of 

meeting the just requirements of morality, public order and the general welfare 

in a democratic society. 

3. These rights and freedoms may in no case be exercised contrary to the 

purposes and principles of the United Nations. 

Article 30  

Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, 

group or person any right to engage in any activity or to perform any act 

aimed at the destruction of any of the rights and freedoms set forth herein. 

 

 حقوق بشر یجهان هیاعلام

 مقدمه

 یاعضـا یتمـام ریو حقـوق برابـر و سـلب ناپـذ یآدم یحرمت ذات یآنجا که بازشناس از

 عدالت و صلح در جهان است، ،یآزاد انیبن بشری خانواده

 که یطورب دهیانجام انهیوحش یانجام کارهاحقوق انسان به  ریو تحق ییاعتنا یآنجا که ب از

ابنـاء بشـر از  یکـه در آن تمـام یآمدن جهـان دیاست، و پد را در رنج افکنده یوجدان آدم

رسـند، بـه مثابـه  یازمنـدیاز هـراس و ن ییبرخوردار باشند و به رها دهیو عق انیب یآزاد

 است، ها اعلام شده انسان یهمگ یآرزو نیتریعال



 128 

 هیـعل دنیاز شـور ریراهکـار، نـاگز نیبـه عنـوان آخـر ،یتـا آدمـ اسـت تهسیآنجا که با از

 قانون همت گمارد، تیحقوق بشر از راه حاکم ینباشد، به پاسدار یو ستمکار یدادگریب

 ابد،یملتها گسترش  نیتا روابط دوستانه ب است ستهیآنجا که با از

حقـوق  نیتـر یسـخـود بـه اسا مـانی، ا«منشـور»در « ملل متحـد»آنجا که مردمان  از

انسانها، در حرمت و ارزش نهادن به شخص انسان را نشان داده و در حقـوق برابـر زن و 

در  یزنـدگ تیو بهبـود وضـع یتوسعه اجتمـاع یاند و مصمم به ارتقا شده مانیمرد هم پ

 ،هستند آزادتر یفضا

به سطح  یابی، خود را متعهد به دست«ملل متحد»با  یاری، در هم«ممالک عضو»آنجا که  از

 اند، آن کرده یبان دهیو د ییربنایز یها یحقوق بشر و آزاد یبرا یاز حرمت جهان یبالاتر

 نیدرک کامـل چنـ یاز اهـم امـور بـرا هـایحقـوق و آزاد نیآنجا که فهم مشترک از چنـ از

 «حقوق بشر یجهان هیاعلام» نیا ،«یمجمع عموم»اکنون،  هم ن،یبنابرا است، یتعهد

تـا هـر  کنـد یملل و ممالـک اعـلان مـ مشترک و دستاورد تمامی تاندهاس کیرا به عنوان 

و آمـوزش  یریادگیبه جد در راه  ه،یاعلام نیا یانسان و هر عضو جامعه با به خاطر سپار

 یااقـدامه یبکوشـد و بـرا ییهـایحقـوق و آزاد نیچنـ یحرمـت بـرا یآن در جهت ارتقـا

 یبان دهیـمـثثر و د یبازشناس[ همواره]تلاش کند تا  یالملل نیو ب یدر سطح مل شبرندهیپ

مردمـان  انیـو چـه در م« ممالـک عضـو»مردمـان  انیـرا چـه در م[ حقوق نیا] یجهان

 .دینما نیتأم[ و لیتحص]ها  فرمان آن ریز یقلمروها

 :کی ماده

و وجـدان بـه  تیعقلان. بشر آزاد زاده شده و در حرمت و حقوق با هم برابرند یابنا تمام

 .عادلانه و برادرانه رفتار کنند گریکدیه و لازم است تا با شد یها ارزان آن

 :دو ماده

زبـان،  ت،یاز هر سان که باشند، اعم از نژاد، رنـگ، جنسـ یزیتما چیه یها ب انسان همه

 ،ییدارا[ تیوضع] ،یو مل یخاستگاه اجتماع ،یگرید دهیهر عق ای یاسیس دیمذهب، عقا

 نیـمطـرح در ا یهایحقوق و آزاد ی، سزاوار تمامکه باشند یگاهیدر هر جا ایتولد [ محل]

 تیو وضـع ییقلمـرو قضـا ،یاسیس گاهیها بر اساس جا انسان انیم ،به علاوه. اند هیاعلام

 یو نیسـرزم نکـهیکه فـرد بـه آن متعلـق اسـت، فـارغ از ا ینیسرزم ایمملکت  یالملل نیب

خـود  تیـق حاکمدر ح تیتحت هرگونه محدود ای خودمختار ریغ مومت،یمستقل، تحت ق

 .وجود ندارد یزیتما چیباشد، ه
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 :سه ماده

 .است یفرد تیو امن یآزاد ،یسزاوار و محق به زندگ یفرد هر

 :چهار ماده

و داد و ستد بردگـان از هـر  یبردگ ؛نگاه داشته شود یبندگ ای یدر بردگ دینبا یاحد چیه

 .بازداشته شده و ممنوع شود دیبا ینوع و به هر شکل

 :پنج ماده

 ایـ یرانسـانیتحـت مجـازات غ ایـو آزار،  یرحم یب ایمورد شکنجه  ستیبا ینم کس چیه

 .گردد یو یکه منجر به تنزل مقام انسان ردیقرارگ یرفتار

 :شش ماده

شـخص بـه  کیـسزاوار و محق است تا همـه جـا در برابـر قـانون بـه عنـوان  یانسان هر

 .اخته شودشن تیرسم

 :هفت ماده

طور برابر در پناه ب یضیتبع چیبرند و همگان سزاوار آنند تا بدون هدر برابر قانون برا همه

که ناقض  ضیدر برابر هرگونه تبع تیو حما ها محق به پاسداری انسان همه. قانون باشند

که منجر بـه  یزیآم کیدر برابر هر گونه عمل تحر دیهمه با. باشند یاست، م هیاعلام نیا

 .شود، حفظ شوند یضاتیعتب نیچن

 :هشت ماده

محـاکم  قیـاز طر یمـثثر بـه مراجـع دادرسـ یسـزاوار و محـق بـه دسترسـ یانسان هر

 یبـرا یعـاد نیقوان ای یاساس نیاست که قوان یا هیدر برابر نقض حقوق اول یمل صلاح یذ

 .اند داشته یاو برشمرده و به او ارزان

 :نه ماده

 .ردیخودسرانه قرار گ دیتبع ایحبس  ف،یمورد توق دینبا یاحد چیه

 :ده ماده

 آشکار و عادلانه توسط یکامل و برابر به دادرس یسزاوار و محق به دسترس یانسان هر
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بـه حقـوق و  ،یو هیـعل ییو مستقل است تا در برابر هر گونه اتهام جزا طرفیب یدادگاه

 .کند یدگیرس یو فیتکال

 :ازدهی ماده

احراز و اثبات جرم  سزاوار و محق است تا زمان ،یفریک یمتهم به جرم یشخص هر ـ 5

شـده  نیتضم شتنیدر دفاع از خو یحقوق و یکه تمام یعلن یا در برابر قانون، در محکمه

 .شود یتلق گناهیباشد، ب

 ایـ یمملکت نیکه مطابق قوان یترک عمل ایبه حسب ارتکاب هرگونه عمل  یاحد چیه ـ 6 

مجـرم محسـوب  سـتیبا ینباشد، نم یفریک یجرم یدر زمان وقوع آن، حاو ،یالملل نیب

[ در قـانون]از آنچه که در زمان وقوع جـرم  دتریشد یمجازات ستیبا ینم نیهمچن. گردد

 .گردد لیقابل اعمال بود، بر فرد تحم

 :دوازده ماده

 ،یمکاتبـات شخصـ ایـ یخانواده، محل زندگ ،یدر قلمرو خصوص ستیبا ینم یاحد چیه

 یشـرافت و آبـرو اقیسـ نیمـبـه ه. ردیـخودسـرانه قـرار گ[ و مزاحمت]تحت مداخله 

و  ییسـزاوار و محـق بـه حفاظـت قضـا یهر کسـ. ردیمورد تعرض قرار گ دینبا کس چیه

 .است یمداخلات و تهاجمات نیدر برابر چن یقانون

 :زدهیس ماده

 یا به نقطه یا حرکت از نقطه] ییبه جا جا یسزاوار و محق به داشتن آزاد یانسان هر  ـ 5

 .مملکت است یدرون مرزها[ یا نقطه در هر]و اقامت در [ گرید

از جملـه کشـور خـود، و بازگشـت بـه کشـور  ،یمحق به ترک هر کشور یهر انسان  ـ 6

 .است شیخو

 :چهارده ماده

پناه  یدر کشورها یاز پناهندگ یو برخوردار ییسزاوار و محق به پناهجو یانسان هر  ـ 5

 .است ییقضا گردیدهنده در برابر پ

ارتکاب  جهینت ایداشته باشد  یاسیس ریغ ییأمنش ییقضا گردیکه پ یموارددر  یحق نیچن  ـ 6

 .ردیباشد، ممکن است مورد استناد قرار نگ« ملل متحد»با اهداف و اصول  ریمغا یعمل
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 :پانزده ماده

 .است[ یتیمل] یتیسزاوار و محق به داشتن تابع یانسان هر  ـ 5

 رییـحـق تغ ایـمحـروم کـرد،  شیخو[ تیمل] تیبعخودسرانه از تا ستیبا یرا نم یاحد چیه  ـ 6

 .نمود غیدر یرا از و[ تیمل] تیتابع

 :شانزده ماده

حـق دارنـد  نید ای ت،ینژاد، مل ثیبه ح یتیگونه محدود چیو زنان بالغ، بدون ه مردان  ـ 5

 یهمه سزاوار و محق به داشتن حقوق .نهند انیبن یا کنند و خانواده ییزناشو گریکدیکه با 

 .مشترک و هنگام فسخ آن هستند یدر طول زمان زندگ ،ییر در زمان عقد زناشوبراب

کامـل همسـران کـه  تیو رضا یبندد مگر تنها با آزاد رتصو ستیبا یعقد ازدواج نم ـ 6

 . خواهان ازدواجند

جامعه است و سزاوار اسـت تـا بـه  یبرا ییربنایو ز یعیطب یواحد گروه کیخانواده  ـ 2

 .شود یومت نگاهدارجامعه و حک لهیوس

 :هفده ماده

 .دارد تیحق مالک گرانیبا شراکت با د ای ییبه تنها یانسان هر  ـ 5

 .محروم کرد شیخو تیخودسرانه از حق مالک ستیبا یرا نم کس چیه  ـ 6

 :جدهیه ماده

 یحـق شـامل آزاد نیـاسـت؛ ا نیـوجـدان و د شـه،یاند یمحق به داشتن آزاد یانسان هر

چـه بـه  ده،یـو ابـراز عق نیکردن آئ[ و آشکار] یعلن ی، و آزاد[نید] مذهب رییتغ ده،یعق

مناسـک،  یدر قالب آمـوزش، اجـرا گران،یبه اتفاق د ای یصورت تنها، چه به صورت جمع

حـق اهانـت و  یفـرد چیاسـت و هـ یخصوصـ ای یمعمو طیآن در مح یعبادت و برگزار

 .ردندا شهیو اختلاف اند زیبه لحاظ تما یگریتعرض به فرد د

 :نوزده ماده

داشـتن بـاور و  یحـق شـامل آزاد نیـاسـت؛ و ا انیـو ب دهیـعق یمحق به آزاد یانسان هر

و انتشـار  افـتی، و حـق جسـتجو، در[و مزاحمـت]از مداخلـه [ ینگرانـ]بـدون  یا دهیعق

 .است یبدون ملاحظات مرز یا هر رسانه قیاطلاعات و افکار از طر



 132 

 :ستیب ماده

 .است زیآم مسالمت یانجمنها لیو تشک ییگردهما یزادمحق به آ یانسان هر  ـ 5

 .شود یانجمن چیمجبور به شرکت در ه ستیبا ینم کس چیه  ـ 6

 :کیو  ستیب ماده

به واسطه انتخاب  ای ماًیدولت کشور خود، مستق تیریحق دارد که در مد یشخص هر  ـ 5

 .دیشرکت جو یندگانیآزادانه نما

 .را دارد شیدر کشور خو یبه خدمات عمومبرابر  یحق دسترس یشخص هر  ـ 6 

در  سـتیبا یمـ یا اراده نیدولـت باشـد؛ چنـ تیـاساس حاکم ستیبا مردم می اراده  ـ 2

و  یجهان یباشد که حق یعموم یاعمال گردد که مطابق حق ر  یو ادوار یقیحق یانتخابات

 یا قـهیربـه ط ایـ یصـورت مخفـ بـه ستیبا یاز افراد م یریگ یر . همه است یبرابر برا

 .کند نیرا تأم یر  یمشابه برگزار شود که آزاد

 :و دو ستیب ماده

برخـوردار بـوده و از راه  یاجتمـاع تیاز جامعه حق دارد از امن یبه عنوان عضو یکس هر

منابع هر مملکت، حقوق سـلب  یبا سازمانده یالملل نیب یاریو هم یکوشش در سطح مل

 و رشــد آزادانــه تیــثیحفــظ ح یرا بــرا شیخــو یو فرهنگــ یاجتمــاع ،یاقتصــاد ریناپــذ

 .به دست آورد ش،یخو تشخصی

 :و سه ستیب ماده

 طیرا انتخاب کند، شـرا شیحق دارد که صاحب شغل بوده و آزادانه شغل خو یانسان هر  ـ 5

 .است یکاریدر برابر ب تیرا دارا باشد و سزاوار حما شیخو تیمنصفانه مورد رضا یکار

کار برابر، مـزد برابـر  یبرا یضیتبع چیست تا بدون رواداشت هسزاوار ا یهر انسان  ـ 6

 .دینما افتیدر

 نیتـأم یمنصـفانه و مطلـوب بـرا یپاداشـ افـتیسـزاوار در کند یکه کار م یهر کس  ـ 2

در  سـتیبا یمـ زیـبـوده و ن یو کرامـت انسـان تیـثیموافق با ح شیو خانواده خو شیخو

 .برخوردار گردد یلیتکم یاجتماع یها یبانیاز پشت ازیصورت ن

بـه  ایدهد  لیتشک یصنف هیحفاظت از منافع خود اتحاد یحق دارد که برا یهر شخص  ـ 9

 .ونددیبپ یصنف یها هیتحادا



 133 

 :و چهار ستیب ماده

کـار و  یبـرا یسزاوار استراحت و اوقات فراغت، زمـان محـدود و قابـل قبـول یانسان هر

 .همراه با حقوق است یا دوره یها یمرخص

 :و پنج ستیب ماده

و رفاه  یسلامت نیتأم یقابل قبول برا یبا استانداردها یزندگ کیسزاوار  یانسان هر  ـ 5

و  یپزشـک یهـا خـوراک، پوشـاک، مسـکن، مراقبت نیاش، از جملـه تـأم خود و خانواده

 ،یمـاریب ،یکـاریب یهـا حق دارد کـه در زمان نیاست و همچن یضرور یخدمات اجتماع

کـه از حـدود  یطیمعاش، تحت هر شرا نیتأم عو فقدان مناب یندسالم ،یوگینقص عضو، ب

 .مند گردد بهره یاجتماع نیخارج است، از تأم یو اریاخت

کودکان، اعـم از  همه. است ژهیسزاوار توجه و مراقبت و کودکی و دوره یدوره مادر  ـ 6

 تیـاز حما سـتیبا یمـ نـد،یایب ایـبه دن ییزناشو وندیخارج از پ ای ییزناشو وندآن که با پی

 .برخوردار شوند کسانی یاجتماع

 :و شش ستیب ماده

دسـت کـم در  سـت،یبا یآموزش و پـرورش مـ. و پرورش حق همگان است آموزش  ـ 5

 سـتیبا یمـ ییآموزش ابتـدا. ردیهمگان قرار گ اریدر اخت گانیرا ه،یو پا ییابتدا یها دروه

همه مردم بوده  یدسترس برا قابل ستیبا یم زین یا و حرفه یآموزش فن. باشد یاجبار

 یهـا یسـتگیشا هیـافـراد و بـر پا یتمام یبرا ربراب یبه شکل یبه آموزش عال یابیو دست

 .ردیصورت پذ یفرد

 تیـانسـان و تقو تشخصـی در جهت رشد همه جانبـه ستیبا یو پرورش م آموزش  ـ 6

حسـن به گسـترش  دیآموزش و پرورش با. باشد یاساس یها یحقوق بشر و آزاد تیرعا

 زیـو ن ینـید ای ینژاد یها ملتها و گروه یتمام انیم یو دوست[ تسامح] یریتفاهم، دگرپذ

 .رساند یاریدر راه حفظ صلح « ملل متحد» یها به برنامه

 .دارند یفرزندان خود برتر یپدر و مادر در انتخاب نوع آموزش و پرورش برا  ـ 2

 :و هفت ستیب ماده

کنـد، از  یهمکـار شیاجتمـاع خـو یفرهنگـ یدر زندگحق دارد آزادانه  یشخص هر  ـ 5

گشـته و از منـافع آن  میسه یعلم شرفتیمختلف هنرها برخوردار گردد و در پ یها گونه

 .مند شود بهره
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حاصـل از  یو معنـو یحـق حفاظـت از منـافع مـاد نشـگر،یبه عنوان آفر یهر شخص  ـ 6

 .داراست ار شیخو یهنر ای یادب ،یعلم داتیتول

 :و هشت ستیب ماده

مطـرح  یهایاست که در آن حقوق و آزاد یالملل نیو ب یاجتماع یسزاوار نظم یشخص هر

 .و اجراء گردد نیتأم یبه تمام «هیاعلام» نیدر ا

 :و نه ستیب ماده

 سـراو می اش کـه تنهـا در آن رشـد آزادانـه و همـه جانبـه در برابر جامعـه یفرد هر  ـ 5

 .مسئول است گردد، یم

 ردیقرار گ ییها تیمحدود ریتنها ز ستیبا یکس م هر ،یو حقوق فرد یزاددر تحقق آ  ـ 6

 یها یو مراعات حقوق و آزاد یدر جهت بازشناس تقانون فقط به قصد امنی که به واسطه

و رفـاه  ینظـم عمـوم ،اخلاقـی عادلانـه یها شـرط شیپـ نکهیتا ا است شدهوضع  گرانید

 .گردد نیسالار تأم جامعه مردم کیدر  یهمگان

ها و اصـول  خـلاف بـا هـدف یمـورد چیتا در هـ ستین ستهیشا ها یحقوق و آزاد نیا  ـ 2

 .اعمال شوند« ملل متحد»

 :یس ماده

، «حکومـت» چیهـ یبرداشت شود که بـرا یا به گونه دینبا زیچ چیه «هیاعلام» نیا در

 یهـا یبردن حقـوق و آزاد انیبه قصد از م یانجام عمل یبرا یمتضمن حق یفرد ایگروه 

 .باشد «هیاعلام» نیمندرج در ا
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